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ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܠܘ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܐܫܪܐ .ܠܗ

]...[ AR

TR ʾshr.lh
EN [...]
FR [...]

ܟ݂ܵܐ.  ܫܘܿ ܗ ܕܚܸ ܪܒܹ݁
ܫܲ ܠ ܠ : ܕܐܸܥܘܿ ܥܬ݂ܝ ܕܲ

 ܐ ܠܝܼ ܘܸ
ܪܝ ܢܠܵ ܟ݂ ܡܵ

ܪܵ
ܗ ܢܘܼ

. ةِ لمَ لَ في أَمرِ الظُّ دخُ فَتي، لِأَ عرِ بّي مَ كَ يا رَ رافِقْ نورُ لِيُ AR

TR nūhrākh mārī  nlāwe l-ī daʿthī : d-eʿōl l-sharbēh d-ḥeshōkhā.
EN May your light, my Lord, accompany my knowledge, that I may enter the affair of darkness.
FR Que ta lumière, mon Seigneur, accompagne ma connaissance, afin que j'entre dans l'affaire des
ténèbres.
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ܐ܀ ܘܸ ܚܵ ܠ ܐܹ ܝܗ̇ ܠܟ݂
ܪܹ̈
 ܤܘܼ

ܐܲ
ܬ݂ ܒܹܗ:  ܐ ܕܐܝܼ

ܬ݂ܵ ܪ ܩܲ
ܐ ܦ

ܝ̄ܘܬܵ ܚܲ ܘ

. ميعِ هُ لِلجَ رُ قُيودَ ، أُظهِ قِحُ الّذي فيهِ حشُ الوَ والوَ AR

TR w-ḥa(y)wtā pqarthā d-ʾī th bēh: asūrēyh l-kul ēḥāwe.
EN And the shameless beast that is in him — its bonds I will show to all.
FR Et la bête sans vergogne qui est en lui, je montrerai ses liens à tous.

. ܟ݂ ܢܵ
ܛܠ ܥܵ ܢܵܐ ܡܸ ܛܵ ܝܗܝ: ܠܤܵ ܡܬܵ ܠܲ

 ܒ݂ ܝܪ ܘܲ ܝܗܝ ܓܹ ܪܬܵ ܤܲ ܐܸ

. كَ ن أَجلِ قَطيعِ ، مِ يطانَ ، الشَّ هُ متُ مَ د قَيَّدتُهُ وكَ فَقَ AR

TR esartāyhī  gēyr wa-b-la-mtāyhī : l-sāṭānā meṭul ʿānākh.
EN For I have bound him and muzzled him — Satan, for the sake of your flock.
FR Car je l'ai lié et muselé, Satan, pour l'amour de ton troupeau.

ܟ☆ ܬܵ ܪܥܝܼ ܐ ܕܡܲ
ܪܹ̈
ܡ ܢ ܐܸ ܝܼ ܒ݂ ܘܗܝ: ܪܗܝܼ

ܪ̈ܵ
 ܤܘܼ

ܐܲ
ܡ ܒ ܘ ܢܵܗ̇ ܕ݂ ܗ݀ ܘܟܲ

. تِكَ يَّ عِ رافُ رَ بُ خِ ، تَرتَعِ هِ وبَينَما هوَ يَزأَرُ في قُيودِ AR

TR w-kad hāw nāhm b-asūrāwhī : rhī vī n emrē d-marʿī tāk
EN And while he growls in his bonds, the lambs of your flock are afraid.
FR Et tandis qu'il grogne dans ses liens, les agneaux de ton troupeau ont peur.

ܥܝ. ܕܲ

ܪ ܡܲ ܢܗܲ

ܐܲ
ܐ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
 : ܘ̣ ܠܝܵܐ ܗ̄ ܐ ܠܸ ܢܵ ܛܵ ܪܒܹܗ ܕܤܵ

ܫܲ

هني. ، يا اللهُ أَنِر ذِ يطانِ لَيلٌ أَمرُ الشَّ AR

TR sharbēh d-sāṭānā lelyā hāw: alāhā anhar madaʿī .
EN The affair of Satan is night; O God, illumine my mind.
FR L'affaire de Satan est nuit ; ô Dieu, illumine mon esprit.



ܓܙܹܗ ܒܒܹܝܬ݂ ܐܵܕܵܡ܀ ܪ ܪܘܼ ܡܘܿ ܚ: ܕܢܸܓ݂
ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܐ ܕܠܵ
ܪܹ̈
 ܒ݂ ܫܲ ܢ  ܕܢܹܐܠܦܘܼ

. مَ هُ على بَيتِ آدَ بَ ضَ مَّ غَ رُ أَن يُتِ طاءُ أَنَّهُ لا يَقدِ مَ البُسَ لَّ عَ تَ لِيَ AR

TR d-nēlpūn shavrē d-lā meshkaḥ: d-neghmōr rūgzēh b-bēyth ādām.
EN That the simple may learn that he cannot fulfill his wrath upon the house of Adam.
FR Afin que les simples apprennent qu'il ne peut assouvir sa fureur sur la maison d'Adam.

ܗܝ. ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܐ ܕܚܘܼ
ܪܵ
ܦ ܩܪܸܐ ܤܸ : ܕܐܸ ܐ ܠܝܼ ܗܘܸ ܟ݂ ܬܸ ܠܬܵ ܐ ܡܸ ܓܵ

ܪܵ
ܫ

. هِ فرَ أَفكارِ أَ سِ قرَ ا، لِأَ راجً تُكَ لي سِ مَ لِ ن كَ لِتَكُ AR

TR shrāgā meltākh tehwe lī : d-eqre seprā d-ḥūshāvāwhī .
EN May your word be a lamp to me, that I may read the book of his thoughts.
FR Que ta parole me soit une lampe, afin que je lise le livre de ses pensées.

ܐ܀
ܪܵ
 ܩܛܝܼ ܐ ܒܲ

ܬܵܐ ܕܠܵ ܪܝܼ ܒ݂ ܠܲ
ܫ: 

ܓܹ̇
 ܐ ܫܵ ܡܹ̈ ܤܟܹ݁ ܝܢ ܐܸ ܐܝܠܹ ܕܒܲ

. ةٌ هَ كرَ ةٌ لا مُ رَّ يَ حُ ، الّتي هِ ةَ ليقَ شُ الخَ وِّ يئاتٍ يُشَ يَّةِ هَ بِأَ AR

TR d-ba-ʾylēyn eskēmē shāgēsh: la-b-rī tā d-lā ba-qṭī rā.
EN By what guises he troubles creation, which is free, not held by force.
FR Par quels déguisements il trouble la création, qui est libre, non retenue par la force.

ܐ.‏ ܬܵ ܪܘܼ ܒ݂ ܫܲ ܐ  ܗܵ ܘ̇ ܢ ܬܵ ܗܘܿ ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܢܵ ܛܵ ܗ ܠܤܵ ܬ݂ ܠܹ ܐ ܐܝܼ ܕ̈ܘܹ ܨܲ

. ةُ لُّ البَساطَ ، بِها تَضِ يطانِ فِخاخٌ لِلشَّ AR

TR ṣadwē ʾī th lēh l-sāṭānā: da-b-hōn tāwhā shavrūtā.
EN Satan has snares, by which simplicity is led astray.
FR Satan a des pièges, par lesquels la simplicité est égarée.



܀ ܗ̇ ܚ̇ ܠܵ ܠܲ
ܗ ܕܵ ܬܹ

ܕ݂ ܨܢ̈ܥܵ : ܒܝܼ ܗ̇ ܚ ܒܵ
ܪܲ
 ܚ ܤܵ

ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܕ݂ ܠܵ ܘܟܲ

. هِ لِ يَ ها بِحِ رُ دِّ رَّ بِها، يُكَ رُ أَن يُضِ وإذ لا يَقدِ AR

TR w-kad lā meshkaḥ sāraḥ bāh: b-ī dh ṣnʿātēh dālaḥ lāh.
EN And when he cannot prevail against it, by his crafts he disturbs it.
FR Et quand il ne peut en triompher, par ses ruses il la trouble.

ܦ. ܩܝܼ
ܬܲ
ܪܹܗ  ܟ݂

ܦܲ
ܐ ܕ

ܝܠܵ ܚܲ ܕ݂  ܪܝܵܐ: ܟܲ
ܐܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ  ܡܵ ܪ ܢܸܗ̈ ܤܲ ܓ݂ ܡܲ

. هِ ةُ قَيدِ ، إذ تَقوى قُوَّ دِ سَ ئيراتُ الأَ فُ زَ تَضعُ AR

TR maghsar nehmāthā d-aryā: kad ḥaylā d-pakhrēh taqī p.
EN The roars of a lion grow feeble, when the strength of his chain is strong.
FR Les rugissements d'un lion s'affaiblissent, quand la force de sa chaîne est puissante.

܀ ܪܸܟ݂ ܕ݂
ܐ ܡܲ

ܠ ܠܵ ܒܸ݁ ܚܲ ܢ
ܕܲ
ܕ݂  ܗ: ܟܲ ܠܹ

ܢ ܩܵ ܐ ܡ̣ ܢܵ
ܦܵܪܕܵܐ ܥܵ

هُ. دَ هُ لِيُفسِ غُ ، معَ أَنَّهُ لا يَبلُ هِ وتِ ن صَ طيعُ مِ دُ القَ بَدَّ تَ يَ AR

TR pārdā ʿānā men qālēh: kad da-nḥabel lā madhrekh.
EN The flock scatters at his voice, though he cannot reach it to destroy.
FR Le troupeau se disperse à sa voix, bien qu'il ne puisse l'atteindre pour le détruire.

ܐ. ܢܵ ܛܵ ܐ ܤܵ ܦܤܵ ܐ ܒܛܘܼ ܐ: ܕܵܡܹ ܡܵ ܠܝܼ ܒ݂ ܐ ܘܲ
ܪܵ
 ܝܼ ܪܝܵܐ ܦܟ݂ ܐܲ ܠ

ا. كبوحً ا مَ يَّدً قَ ا مُ دً ، أَسَ ثالِهِ ، في مِ هُ يطانُ يُشبِ الشَّ AR

TR l-aryā pkhī rā wa-b-l-ī mā: dāmē b-ṭūpsā sāṭānā.
EN Satan resembles, in likeness, a lion bound and restrained.
FR Satan ressemble, en figure, à un lion lié et retenu.



ܢܵܘܗܝ: ܐ ܘܢܸܤܝܘܿ ܢܵ ܛܵ ܪܒܹܗ ܕܤܵ
ܫܲ ܠ 

ܥܲ
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ܢ܀ ܝܡܲ ܗܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܝܢ ܠܵ ܚ ܕܹ

ܝܵܢ: ܢܸܤܪܘܿ ܫ̈
ܩܲ
ܐ  ܡܹ

ܪܵ
ܐ ܕ ܬ݂ܵ  ܗܵ ܘ̈ ܬܵ

. يهِ لَ ن عَ يَ فَلَم يُؤتَمَ ا أَن يُؤذِ هوالُ الّتي يُلقيها، أَمّ يَ الأَ ةٌ هِ يَ قاسِ AR

TR tāwhāthā d-rāmē qashyān: nesrōḥ dēyn lā methhayman.
EN Harsh are the terrors that he casts, but that he should prevail is not granted him.
FR Rudes sont les terreurs qu'il jette, mais qu'il triomphe ne lui est pas accordé.

ܢܠܘܐ

]...[ AR

TR nlw
EN [...]
FR [...]

ܐ.‏ ܠܵ ܚܵ ܘܼ ܐ ܠܕ݂
ܪܥܵ ܐܲ ܝ ܒ

ܦܲ
ܪ ܝܵܐ: ܘܡܲ

ܠܵ ܐ ܥܸ
ܝܠܵ ܚܲ ܘ ܠ ܡ ܗ̄ ܒܠܝܼ

. عبِ رضِ لِلرُّ قٌ في الأَ طلَ ليا، ومُ ةِ العُ وَّ كبوحٌ بِالقُ هوَ مَ AR

TR b-l-ī m hāw l-ḥaylā ʿelāyā: w-marpaī  b-arʿā l-d-w-ḥālā.
EN He is restrained by the power on high, and let loose on earth for terror.
FR Il est retenu par la puissance d'en haut, et lâché sur la terre pour l'épouvante.

ܐ܀
ܪܵ
 ܩܛܝܼ ܐ ܕܲ

ܩܤܵ ܗ ܥܘܼ ܝܬ݁ ܠܹ ܠܲ
ܝ: ܘ

ܠܲ
ܡ ܫܲ ܙܵܐ ܡ ܓ݂ ܝܵܢܹܗ ܒܪܘܼ ܨܒ݂

. ، ولَيسَ لَهُ لَدغُ الإكراهِ بِ ضَ هُ بِالغَ تَ شيئَ مُّ مَ يُتِ AR

TR ṣvyānēh b-rūghzā mshamlaī : w-layt lēh ʿūqsā da-qṭī rā.
EN His will he fulfills through wrath, yet he has no power to compel.
FR Sa volonté, il l'accomplit par la fureur, mais il n'a pas le pouvoir de contraindre.



ܐ.‏ ܢܵ ܛܵ ܐ ܕܤܵ ܪܒܵ ܫܲ ܐ  ܢܵ ܢܝ: ܒܗܵ ܫܵ ܫ ܒܹܗ ܠܸ
ܥܲ
 ܪܝ ܢܸܬ݂ ܐ ܡܵ

ܠܵ

، يطانِ نِ الشَّ مرِ عَ بّي، في هذا الأَ لا يَقسُ لِساني يا رَ AR

TR lā mārī  nethʿash bēh leshānī : b-hānā sharbā d-sāṭānā.
EN Let not my tongue, O Lord, grow harsh in this affair of Satan,
FR Que ma langue, ô Seigneur, ne s'endurcisse pas dans cette affaire de Satan,

ܝܘܗܝ܀ ܪܤܹ
ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܡ 

ܙܲ
 ܓ݂ ܕܲ

ܛܠ  ܘܕܹܗ: ܡܸ
ܘܝܘܼ ܕܵ ܢ ܕܗܸ ܐ ܢܹܐܡܪܘܼ

ܕܠܵ

. هُ حَ دتُ أَن أَفضَ عَّ نّي تَوَ ، لِأَ هُ صمَ رتُ خَ لِئَلّا يَقولوا إنّي صِ AR

TR d-lā nēmrūn d-hewyū dāwdēh: meṭul da-ghzam da-nparsēywhī .
EN lest they say I have become his adversary, because I threatened to expose him.
FR de peur qu'on ne dise que je suis devenu son adversaire, parce que j'ai menacé de le démasquer.

ܐ.‏ ܢܵ ܛܵ ܕܵܐ ܤܵ ܘ̣ ܕܢܸܓ݂ ܐ ܗ̄ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ : ܕ ܬ݂ ܝܲ ܪ ܫܲ ܐ  ܫܵ ܢܵ
ܐ ܠܐ̄ ܘܸ ܕܐܚܵ

، دُ لِ ا تَج صً يطانَ عَ ، أَنَّ الشَّ رُ لِلنّاسِ أتُ أُظهِ بَدَ AR

TR d-ʾḥāwe l-nāshā sharyath: d-shavṭā hāw d-neghdā sāṭānā.
EN I have begun to show mankind that Satan is a rod that scourges,
FR J'ai commencé à montrer aux hommes que Satan est une verge qui châtie,

ܐ܀ ܐ ܡܛܹ̇ ܡ ܠܵ ܘܿ ܡܬ݂ ܚ ܡܸ ܗ: ܕܢܸܤܪܘܿ ܠ ܠܹ ܪܫܸ
ܐ ܡܲ

ܪܝܵܐ ܠܵ ܢ ܡܵ ܘܐܸ

. يَ ا أَن يُؤذِ غَ أَبَدً ، فَلَن يَبلُ قهُ الرَّبُّ وإن لم يُطلِ AR

TR w-en māryā lā marshel lēh: d-nesrōḥ memthōm lā mṭē.
EN and unless the Lord lets him loose, he never once succeeds to harm.
FR et à moins que le Seigneur ne le lâche, il ne réussit jamais à nuire.



ܐ.‏ ܦ ܐ̄ܢܵ ܠܸ
ܛ ܡܲ ܠܝܼ ܫܲ ܐ ܕ

ܐ: ܐܵܦܠܵ ܪ ܐ̄ܢܵ ܡܲ
ܝܘܗܝ ܐܵ ܟܹ݁ ܙܲ ܘ ܕܐܸ

ܠܵ

؛ هِ ن ذاتِ لطانًا مِ لِّمُ أَنَّ لَهُ سُ ، ولا أُعَ ئَهُ بَرِّ لِأُ لَستُ أَقولُ هذا  AR

TR lāw d-ezakēywhī  āmar nā: āplā d-shalī ṭ malep nā.
EN Not that I acquit him do I say this, nor do I teach that he has power [of his own];
FR Ce n'est pas pour l'acquitter que je dis cela, et je n'enseigne pas non plus qu'il a un pouvoir
[propre] ;

ܐ܀ ܘܵ ܚ ܗ̄ ܠ ܢܸܤܪܘܿ ܠܟ݂ ܕܲ
ܒܹܐ  ܐ: ܕܨܵ

ܢ ܐ̄ܢܵ ܝܢ ܕܵܐ̇ ܝܵܢܹܗ ܕܹ ܒ݂ ܠܨܸ

. ميعَ يَ الجَ أُدينُها، أَنَّهُ يُريدُ أَن يُؤذِ هُ فَ تَ شيئَ ا مَ أَمّ AR

TR l-ṣevyānēh dēyn dān nā: d-ṣābē da-l-kul nesrōḥ (h)wā.
EN but his will I do judge — that he desires to harm all.
FR mais sa volonté, je la juge : il désire nuire à tous.

ܥ.‏ ܝܼ ܒ݁
ܪܲ
ܐ 

ܚܠܵ ܪܥܵܗ̇ ܒܕ݂ ܬܲ ܠ 
ܥܲ
ܐ: ܘ

ܬ݂ܵ  ܬ݀ ܟܹܐܢܘܼ
ܪܲ
ܤ ܘ̣ ܕܐܸ ܪ̈ܝܵܐ ܗ̄

ܐܲ


ا، ندَ بابِها يَربِضُ خائِفً ، وعِ دالَةُ تهُ العَ دٌ قَيَّدَ هوَ أَسَ AR

TR aryā hāw d-esrat kēnūthā: w-ʿal tarʿāh b-d-ḥlā rabī  .
EN He is a lion that Justice has bound, and crouches at her door in fear,
FR Il est un lion que la Justice a lié, et il se tapit à sa porte, craintif,

ܗ܀ ܚ ܠܹ
ܪܲ
 ܛ ܒܹܗ ܘܤܵ

ܠܲ

ܬܲ
ܫ : ܡܸ ܗ̇

ܪܵ
 ܢ ܢܝܼ ܟ݂ ܡ̣

ܦ̇ܲ

 ܐ ܕܗܵ ܝܢܵ ܐܲ ܕ

. يهِ فَيُؤذيهِ لَ لَّطُ عَ ها، يُسَ ن نيرِ ن يَحيدُ عَ تّى إنَّ مَ حَ AR

TR d-aynā d-hāpakh men nī rāh: meshtalaṭ bēh w-sāraḥ lēh.
EN so that whoever turns from her yoke, over him he is given power and does him harm.
FR de sorte que quiconque se détourne de son joug, sur lui il reçoit pouvoir et lui nuit.



ܘ.‏ ܗܼ̄ ܐ  ܚܵ ܪܘܿ ܝܵܢܹܗ ܤܵ ܕ݂ ܨܒ݂ ܝܲ ܐ: ܒ
ܬܵ ܐ ܕܟܹܐܢܘܼ

ܠܵ ܒ݂ ܘ ܒܹܗ ܟܲ ܗܼ̄ ܐ  ܪܡܸ

، ؤذٍ هِ مُ تِ شيئَ عَ ذلِكَ فَهوَ بِمَ ا، ومَ دالَةُ قَيدً يهِ العَ لَ ت عَ حَ رَ طَ AR

TR rme hāw bēh kavlā d-kēnūtā: b-yadh ṣvyānēh sārōḥā hāw.
EN On him Justice has cast a chain, though by his own will he is one who does harm,
FR Sur lui la Justice a jeté une chaîne, bien que par sa propre volonté il soit un être qui nuit,

܀ ܗ̇ ܐ ܠܵ ܛܵ ܚ̣
ܕܲ
ܢ 

ܐ ܒܹܗ ܠܡܲ ܪܕܹ ܗ: ܕܬܸ ܪܦܝܵܐ ܠܹ
ܬ݂ܝ ܕܡܲ ܡܲ ܘ̣ ܐܸ ܬ݂ ܗ̄ ܘܐܝܼ

أَ إلَيها. ن أَخطَ بَ بِهِ مَ دِّ ؤَ ، لِتُ هُ فيهِ قُ قتٌ تُطلِ ةَ وَ وثَمَّ AR

TR w-ʾī th hāw emathī  d-marpyā lēh: d-terdē bēh l-men da-ḥṭā lāh.
EN and there is a time when she looses him, that through him she may chastise whoever has sinned
against her.
FR et il est un temps où elle le délie, afin que par lui elle châtie quiconque a péché contre elle.

ܚ. ܐ ܢܸܤܪܘܿ
ܗ̇ ܕܠܵ ܘ̣ ܠܵ ܡ ܗ̄ ܠܝܼ ܒ݂ ܐ: ܘܲ

ܬܵ ܚܬܲܝ ܟܹܐܢܘܼ
ܬܲ
ܘ̣  ܫ ܗ̄ ܝܼ ܟܒ݂

؛ يَ كبوحٌ بِها لِئَلّا يُؤذِ ، ومَ دالَةِ تَ العَ قهورٌ تَح هوَ مَ AR

TR kvī sh hāw taḥtaī  kēnūtā: wa-b-l-ī m hāw lāh d-lā nesrōḥ.
EN He is subdued beneath Justice, and restrained by her so that he may not harm;
FR Il est soumis sous la Justice, et retenu par elle afin qu'il ne nuise pas ;

܀ ܘ̣ ܕ݂ ܗ̄ ܪܝܼ ܪ )ܡܲ ܤܝܼ ܐܲ
ܕ݂  ܦ ܟܲ

ܫ: ܕܐܵ ܒܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܝܵܢܹܗ ܠܵ ܨܒ݂

. دٌ رِّ مَ تَ يَّدٌ فَهوَ مُ قَ تّى وهوَ مُ ، إذ حَ رُ هُ فَلا تُقهَ تُ شيئَ ا مَ أَمّ AR

TR ṣvyānēh lā methkabash: d-āp kad asī r marī dh hāw.
EN his will is not subdued, for even when bound, he is rebellious.
FR sa volonté n'est pas soumise, car même lié, il est rebelle.



. ܫܬܵܐ ܢ ܩܘܼ ܩ ܡ̣
ܦܲ
 ܐ ܕܢܵ ܝܢܵ

ܐܲ
ܥ: ܕ ܝܼ ܒ݁

ܪܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܬܲ ܐ ܒ ܗܵ ܝܟ݂ ܚܛܵ ܐܲ

، قِّ نَ الحَ جَ مِ رَ ن خَ ، فَمَ ندَ البابِ ةِ يَربِضُ عِ طيئَ الخَ كَ AR

TR aykh ḥṭāhā b-tarʿā rabī  : d-aynā d-nāpaq men qūshtā.
EN Like sin he crouches at the door, for whoever departs from the truth,
FR Comme le péché il se tapit à la porte, pour quiconque s'écarte de la vérité,

ܗ܀ ܝܵܐ ܠܹ ܕ݂
ܪܵ
ܝܵܐ  ܒ݁ ܐ ܕܨܵ ܡܵ ܟ݂ ܐ: ܘܲ

ܬܵ ܘܗܝ ܟܹܐܢܘܼ ܗ ܥܠܵ ܐ ܠܹ
ܪܵ
ܡ ܫܲ ܡ

. درِ ما تُريدُ بُهُ بِقَ دِّ ، وتُؤَ دالَةُ هُ إلَيهِ العَ لِّمُ تُسَ AR

TR mshamrā lēh ʿlāwhī  kēnūtā: wa-khmā d-ṣābyā rādhyā lēh.
EN Justice hands him over to him, and chastises him as much as she wills.
FR la Justice le lui livre, et le châtie autant qu'elle veut.

ܐ.‏ ܫܵ ܠ ܐ̄ܢܵ ܥܲ
ܢܹܗ  ܟ݂ ܪ ܫܸ

ܓܲ
 ܐܕܵܐ: ܡܲ ܒܹܐ ܫܹ ܐ ܕܨܵ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܘ 

ܠܵ

؛ لولَهُ على الإنسانِ ، يُطيلُ حُ يطانُ ما يُريدُ الشَّ لَيسَ كَ AR

TR lāw akhmā d-ṣābē shēdā: magar shekhnēh ʿal nāshā.
EN Not as the demon wishes does he prolong his hold over man;
FR Ce n'est pas comme le démon le veut qu'il prolonge son emprise sur l'homme ;

ܐ܀ ܒܹ̇ ܐ ܕܨܵ ܕ݂ ܒܹܗ ܟܡܵ ܓܸ ܘ ܡܢܲ ܐ: ܗ݀ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܗ ܠ ܟ݂ ܠܹ ܝܼ ܠܒ݂ ܕܲ
ܢ 

ܘ̇ ܡܲ ܗܵ

. درِ ما يُريدُ دُ بِها بِقَ صا، هوَ الّذي يَجلِ كُ العَ سِ ن يُم بَل مَ AR

TR hāw men da-l-b-ī kh lēh l-shavṭā: hāw mnagedh bēh kmā d-ṣābē.
EN rather, whoever holds the rod, it is he who wields it, as much as he wishes.
FR mais celui qui tient la verge, c'est lui qui la manie, autant qu'il veut.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ . ܠܘ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 456

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܗܲ  ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܘ  ܚܛܵ ܕܲ

ܠ 
ܥܲ
ܐ:  ܠܹ ܪܹܐ ܠܥܘ̈ ܬ݂ܝ ܕܛܵ ܡܲ ܬ݂ ܐܸ ܐܝܼ

أوا، م أَخطَ هُ نَّ آباءَ ، لِأَ ولادَ قُ فيهِ الأَ قتٌ يُضايِ ةَ وَ ثَمَّ AR

TR ʾī th emathī  d-ṭārē l-ʿwlē: ʿal da-ḥṭāw avāhayhōn.
EN There is a time when he afflicts children, because their fathers have sinned,
FR Il est un temps où il afflige les enfants, parce que leurs pères ont péché,

ܘ̈ܗܝ܀ ܗܵ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܘ  ܒ݂

ܬܲܵ
ܐ ܘ

ܠܵ ܐ: ܪܕܵܐ ܠܥܘܸ
ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܠܲ

ܪ  ܘܿ ܐ ܢܸܚܓ݁
ܕܠܵ

هُ. ، فَعادَ آباؤُ فلَ بَ الطِّ ، أَدَّ وبَةِ نِ التَّ أَ عَ باطَ تَ لِئَلّا يَ AR

TR d-lā neḥgōr la-thyāvūthā: rdā l-ʿwelā w-tavw avāhāwhī .
EN lest he be slow to repent, he chastised the child, and his fathers turned back.
FR de peur qu'il ne tarde à se repentir, il a châtié l'enfant, et ses pères sont revenus.

ܝܬܐ.ܕ

]...[ AR

TR yt.d
EN [...]
FR [...]



.‏ ܬ݀ ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܝܸ

ܡ ܠܵ ܘܿ ܢ ܡܬ݂ ܐ ܡ̣
ܪܥܵ ܐܲ ܢ:  ܘܿ ܟ݁ ܐ ܕܢܲ ܝ̈ܘܹ

ܕܲ
ܐ ܠ

ܪܵ
 ܐܸܠܘܼ ܫ̣

؛ رضُ قَطُّ رَّتِ الأَ قَ ا استَ م، لَم بوكُ ياطينَ لِيَضرِ قَ الشَّ لَو أَطلَ AR

TR elū shrā l-da-ywē d-nakōn: arʿā men mthōm lā yethbat.
EN If he had loosed the demons to strike you, the earth would never once have been settled;
FR S'il avait lâché les démons pour te frapper, la terre n'aurait jamais été établie ;

ܐ܀ ܬܵ ܢܵܫܘܼ
ܗ̇ ܠܐ̄ ܘ ܠܵ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܝܼ ܪܒ݁ ܘ: ܘܚܵ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܠܝܼ

ܦ̇ ܬ݂ܵܐ ܢܵ ܥ ܚܕܵܐ ܫܵ ܒܲ
ܕ

. يَّةَ رِ بونَ البَشَ رِّ ، ويُخَ عونَ ةٍ كانوا يَقَ دَ ةٍ واحِ م في ساعَ نَّهُ لِأَ  AR

TR d-ba-ḥdā shāʿthā nāplī n (h)wāw: w-ḥārbī n (h)wāw lāh l-nāshūtā.
EN for in a single hour they would have fallen upon and laid waste mankind.
FR car en une seule heure ils seraient tombés sur l'humanité et l'auraient dévastée.

ܢ.‏ ܡ ܟܵܢܘܿ ܐ ܒܝܘܿ
ܪܹ̈
 ܘܿ ܒ݁ ܝܟ݂ ܕܸ ܐܲ ܕܹ̈ܐ:  ܐ ܐ ܕܫܹ

ܩܤܵ ܘ̣ ܥܘܼ ܕ݂ ܗ̄ ܘܼ ܓ݁ ܥܲ


، تاءِ النَّحلِ في يَومِ الشِّ ، كَ ياطينِ ربوطٌ لَدغُ الشَّ مَ AR

TR ʿagūdh hāw ʿūqsā d-shēdē: aykh debōrē b-yōm kānōn.
EN Bound is the sting of demons, like bees in the day of winter,
FR Lié est l'aiguillon des démons, comme des abeilles au jour de l'hiver,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܩܤܲ ܐ ܒܥܘܼ
ܝܠܵ ܚܲ ܬ݂  ܐ ܐܝܼ

ܪܹܝܢ: ܕܠܵ ܢ ܐܵܘ ܛܵ ܨܝܼ ܒܲ
ܐ ܡܨܝܢ ܕܵ ܘܠܵ

م. هِ ةَ في لَدغِ نَّهُ لا قُوَّ لِأَ موا،  غوا أَو يُهاجِ رونَ أَن يَلدَ فَلا يَقدِ AR

TR w-lā mṣyn dābaṣī n āw ṭārēyn: d-lā ʾī th ḥaylā b-ʿūqsayhōn.
EN and they cannot sting or attack, for there is no strength in their stings.
FR et ils ne peuvent piquer ni attaquer, car il n'y a nulle force dans leurs aiguillons.



ܢ. ܡ ܟܵܢܘܿ ܐ ܒܝܘܿ
ܪܵ
 ܘܿ ܒ݁ ܢ ܕܸ ܠ: ܡ̣  ܕܵܚܹ̇

ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܐ ܕܠܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ

؛ تاءِ ةٍ في يَومِ الشِّ ن نَحلَ ، يَخافُ مِ مُ فلُ الّذي لا يَعلَ الطِّ AR

TR shavrā d-lā yādaʿ dāḥēl: men debōrā b-yōm kānōn.
EN The child who does not know still fears a bee in the day of winter;
FR L'enfant qui ne sait pas craint pourtant une abeille au jour de l'hiver ;

ܝܵܢܹܗ܀ ܘ̣ ܢܸܟ݂  ܗ̄
ܗܲܝ
 ܫܲ ܡ

ܕܲ
ܗ:  ܡܥܹ ܝܟ݂ ܫܸ ܐܲ ܐܕܵܐ  ܠ ܫܹ ܐ ܕܚܝܼ

ܠܵ

. كبوحٌ ، فَإنَّ أَذاهُ مَ هُ تُ معَ مُ سُ ما تُوهِ يطانُ كَ لا يُخافُ الشَّ AR

TR lā d-ḥī l shēdā aykh shemʿēh: da-mshahaī  hāw nekhyānēh.
EN the demon is not to be feared as his report suggests, for his harm is checked.
FR le démon n'est pas à craindre comme sa réputation le suggère, car son mal est contenu.

.‏ ܘ̣ ܬ݂ܵܐ ܗ̄
ܫܥܵ ܕܲ

ܐ 
ܩܤܵ ܐ ܥܘܼ

ܠܵ ܕ݂ ܐ: ܘܲ
ܪܵ
 ܘܿ ܒ݁ ܗ ܕܕܸ ܡܥܹ ܦ ܫܸ

ܠ ܐܵ ܕܚܝܼ

. ةِ بِلا لَدغٍ اعَ هِ السّ ، معَ أَنَّها في هذِ ةِ ةُ النَّحلَ معَ ا سُ خوفَةٌ أَيضً مَ AR

TR d-ḥī l āp shemʿēh d-debōrā: wa-d-lā ʿūqsā da-shʿāthā hāw.
EN Feared too is the very report of the bee, even though at this hour it has no sting.
FR Redoutée aussi est la seule réputation de l'abeille, bien qu'à cette heure elle n'ait pas d'aiguillon.

ܕܵܐ܀ ܠܘܼ ܝܲ ܠ ܠ ܚܸ
ܕܲ
ܒܹܗ ܡ : ܘܛܸ ܪܤܝܼ

ܦܲ
ܐܕܵܐ  ܐ ܠܫܹ

ܪܵ
 ܘܿ ܒ݁ ܕܸ

. فلَ هُ يُخيفُ الطِّ رُ بَ ، الّذي خَ يطانِ ةَ بِالشَّ بَّهتُ النَّحلَ شَ AR

TR debōrā l-shēdā parsī : w-ṭebēh mdaḥel l-yalūdā.
EN I have compared the bee to the demon, whose report frightens a child.
FR J'ai comparé l'abeille au démon, dont la réputation effraie un enfant.



ܒܹܨ.‏
ܐ ܕܵ ܨ ܠܵ ܒܲ ܕ݂ ܢ ܡܸ ܟ݂ܵܢܘܿ ܐ: ܒ

ܪܵ
 ܘܿ ܒ݁ ܡ ܕܸ

ܐܹ̇
 ܡ ܙܵ ܙܲ

 ܡܸ

. ةَ تَّ غُ البَ تاءِ فَلا تَلدَ ا في الشِّ ها، أَمّ عيدِ ةُ بِوَ رُ النَّحلَ مجِ تُزَ AR

TR mezam zāēm debōrā: b-khānōn medhbaṣ lā dābēṣ.
EN Loudly the bee buzzes its threat, yet in winter it does not sting at all.
FR Bruyamment l'abeille bourdonne sa menace, et pourtant en hiver elle ne pique nullement.

ܠ܀ ܒܸ݁ ܚܲ ܡ ܚ ܘܲ
ܪܲ
 ܝܢ ܤܵ ܐ ܕܹ

ܗ: ܠܵ ܘܲ ܬ݂ ܘ̣ ܡܲ ܐ ܗ̄
ܠܵ ܐܕܵܐ ܒܩܵ ܦ ܫܹ

ܐܵ

دَ فَلا. يَ ويُفسِ ا أَن يُؤذِ ، أَمّ هُ حدَ وتِ وَ لُ بِالصَّ يطانُ يُذهِ ذلِكَ الشَّ كَ AR

TR āp shēdā b-qālā hāw mathwah: lā dēyn sāraḥ wa-mḥabel.
EN The demon too astonishes by voice alone, but he does not harm or destroy.
FR Le démon aussi étonne par la seule voix, mais il ne nuit ni ne détruit.

ܝܗܝ.
ܪܵ
 ܫܲ

ܬܲ
ܟ݂ ܕ ܕܹܩ ܠܵ

ܐ ܙܵ ܢܝ: ܠܵ
ܪܲ
 ܓ݂

ܐܲ
ܢ 

ܦܠܵ ܠ ܕܲ ܝܠܸ
ܢ ܡܲ ܘܐܸ

. قَهُ دِّ قُّ لَكَ أَن تُصَ ني، فَلا يَحِ رَ أجَ : فُلانٌ استَ وإن قالَ AR

TR w-en maylel da-plān aghranī : lā zādēq lākh d-tasharāyhī .
EN And if he says, 'So-and-so has hired me,' you must not believe him.
FR Et s'il dit : « Un tel m'a engagé », tu ne dois pas le croire.

ܕܹ̈ܐ܀
ܚܕܵ ܒܲ

ܐ  ܫܵ ܢܵ
ܟ݂ ܐ̄ ܤܒܸ݁ ܐ: ܘܢܲ ܪܡܸ ܐ ܕܢܲ

ܥܹ̇
 ܝܪ ܒܵ ܘ̣ ܓܹ ܐ ܗ̄ ܪܒܵ ܚܲ

، م بِبَعضٍ هُ رابًا، ويُشابِكَ النّاسَ بَعضَ يَ خَ نَّهُ يُريدُ أَن يُلقِ لِأَ  AR

TR ḥarbā hāw gēyr bāʿē d-narme: w-nasbekh nāshā ba-ḥdādē.
EN For it is ruin he seeks to cast, and to entangle men with one another,
FR Car c'est la ruine qu'il cherche à jeter, et à enchevêtrer les hommes les uns avec les autres,



ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܥܝܵܢܲ
ܪܸ̈
ܢܹܐ ܒ

ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܗܝ: ܘ ܘ̈ ܕܵܡܵ ܗܲ ܪܹܐ ܒ ܕ݂ ܛܵ ܚܲ ܠ
ܕܲ


م. هِ رينَ في أَفكارِ ، وآخَ هُ في أَعضائِهِ قُ ا يُضايِ دً فَواحِ AR

TR da-l-ḥadh ṭārē b-hadāmāwhī : w-la-ḥrānē b-reʿyānayhōn.
EN one he afflicts in his limbs, and others in their thoughts.
FR l'un il l'afflige dans ses membres, et d'autres dans leurs pensées.

ܢܝ܀ ܪܘܼ ܓ݂
ܐܲ
ܪ 

ܓܲ
ܐ ܢܸܐ ܕܡܹ

ܬܲ
ܫ ܛ: ܘܡܸ ܥܘܿ ܟܸܤܝܵܐ ܘܓܸܠܝܵܐ ܢܸܒ݂ ܒ݂ ܕܲ

هُ. رَ أجَ ا استَ دً رُ بِأَنَّ أَحَ تَظاهَ ، ويَ لُ ةً يَركُ لانِيَ ا وعَ رًّ سِ AR

TR da-b-kesyā w-gelyā nevʿōṭ: w-meshtane d-mēgar aghrūnī .
EN Secretly and openly he strikes, and pretends that someone has hired him.
FR En secret et ouvertement il frappe, et feint que quelqu'un l'a engagé.

ܠ. ܛܲ ܐ ܒܵ ܦ ܠܵ ܤܸ ܐ ܕܢܲ ܪܒܵ ܚܲ ܗܝ: ܘ ܟܵܘ̈ ܕ݂ ܬܘܼ ܫܹ
ܚ ܐܵ ܟܲ

ܫ ܐ ܕܡܸ ܟܡܵ

، فُّ يفُ المُهلِكُ لا يَكُ ، والسَّ هِ راءاتِ بُ افتِ ، يَسكُ درِ ما يَستَطيعُ بِقَ AR

TR kmā d-meshkaḥ āshēdh tūkāwhī : w-ḥarbā d-nasep lā bāṭal.
EN As much as he can, he pours out his slanders, and the destroying sword does not cease,
FR Autant qu'il peut, il répand ses calomnies, et le glaive destructeur ne cesse pas,

ܐ܀
ܪܵ
 ܝܼ ܓ݂

ܐܲ
ܗ  ܦ̮ܫܹ ܗ ܢܲ

ܡܲ ܫܲ ܐ: ܡ ܥܝܵܢܹܐ ܦܫܝ̈ܛܹ
ܪܸ̈
ܚ  ܠܘܿ ܕܢܸܕ݂

ا. رً أجَ ستَ هُ مُ ي نَفسَ مّ ، يُسَ ةَ ذهانَ البَسيطَ شَ الأَ وِّ لِيُشَ AR

TR d-nedhlōḥ reʿyānē pshyṭē: mshamah napshēh aghī rā.
EN to trouble simple minds, he calls himself a hired one.
FR pour troubler les esprits simples, il se dit engagé.



ܪ. ܡܲ
ܝܟ݂ ܕܐܵ ܐܲ ܐ  ܫܵ ܢܵ

ܚ ܐ̄ ܐ: ܢܸܤܪܘܿ
ܪܵ
 ܐܓ݂ ܘ ܕܒܲ ܗܼ̄ ܛ  ܠܝܼ ܫܲ ܝܪ  ܢ ܓܹ ܘܐܸ

عي، ما يَدَّ يَ إنسانًا كَ ، أَن يُؤذِ رَ ، إذا استُؤجِ لطانٌ ا لَهُ سُ قًّ و كانَ حَ فَلَ AR

TR w-en gēyr shalī ṭ hāw d-ba-ʾghrā: nesrōḥ nāshā aykh d-āmar.
EN For if he indeed had power, when hired, to harm a man, as he claims,
FR Car s'il avait vraiment le pouvoir, une fois engagé, de nuire à un homme, comme il le prétend,

ܡܨܸܐ܀
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܚ̣ 

ܪܲ
ܝܼ ܤ ܓ݁ ܘ ܤܲ

: ܘܠܵ ܘ̣ ܚ ܗ̄
ܪܲ
 ܐ ܤܵ

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܐ 

ܐܵܦ ܕܠܵ

. رُ درِ ما يَقدِ هُ لم يُؤذِ بِقَ نَّ ، لَكِ ةٍ تّى بِلا أُجرَ ذى حَ لَآ AR

TR āp d-lā aghrā sāraḥ hāw: w-lāw sagī  sraḥ aykh da-mṣe.
EN even without hire he does harm, though he has not harmed as much as he is able.
FR même sans engagement il nuit, bien qu'il n'ait pas nui autant qu'il le peut.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄
ܪܲ
 ܕ݂ ܤܵ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܐ 
ܪܵ
ܤ ܪ̈ܟܹܐ: ܥܸ

ܟܲ
 ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܢ ܪܸܒ݁ ܡ̣

ط كانَ يُؤذي؛ ةً فَقَ رَ شَ ، عَ نِ بَواتِ الّتي في المُدُ نَ الرَّ مِ AR

TR men rebwāthā da-b-karkē: ʿesrā ba-l-ḥōdh sāraḥ (h)wā.
EN Of the myriads that are in the cities, only ten would he have harmed;
FR Des myriades qui sont dans les cités, dix seulement il en aurait blessées ;

܀ ܬ݂ ܠܝܵܐܝܼ ܪ̈ܟܹܐ ܡܲ
ܟܲ
ܢ  ܝܼ ܒ݁̇ ܪ ܐ: ܕܚܵ ܝܵܤܹ̈

ܓܲ
ܢ  ܘ̣ ܡ̣ ܢ ܗ̄ ܚܡܵ

ܪܲ
ܡ

. ةً لَ نَ كامِ بونَ المُدُ رِّ ، الّذينَ يُخَ نَ اللُّصوصِ مُ مِ هوَ أَرحَ AR

TR mraḥmān hāw men gayāsē: d-ḥārbī n karkē malyāī th.
EN he is more merciful than robbers, who lay waste whole cities.
FR il est plus clément que les brigands, qui dévastent des cités entières.



ܗܝ. ܘ̈ ܢܵ ܐ ܘܢܸܤܝܘܿ ܢܵ ܛܵ ܪܒܹܗ ܕܤܵ
ܫܲ ܠ 

ܥܲ
 457

ܐ.‏ ܠܝ̈ܠܹ
ܕܲ
ܚ̣ 

ܪܲ
ܐ ܤ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܚ: ܠܤܲ ܛ ܕܢܸܤܪܘܿ ܠܝܼ ܫܲ ܕ݂  ܝܢ ܟܲ ܢܕܹ ܐܸ

، ثيرينَ نَ الكَ ذى، يُؤذي قَليلينَ مِ لطانُ الأَ ، إذ لَهُ سُ ا إذا كانَ أَمّ AR

TR endēyn kad shalī ṭ d-nesrōḥ: l-sagyē sraḥ da-l-ylē.
EN But if, when he has power to harm, he harms only a few of the many,
FR Mais si, quand il a le pouvoir de nuire, il n'en blesse que quelques-uns parmi tant,

ܐ܀ ܫܵ ܝܟ݂ ܒܝܼ ܐܲ ܛ  ܠܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܢ ܡܸ ܠ ܡ̇ ܥܲ
ܡ: ܘ ܚܸ

ܪܲ
ܡ

ܕܲ
ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ  ܢ ܛܵ ܝܹ ܕܹ

ܡܵ

؟ يرٍ رّ شِ نُ كَ لامَ يُلعَ ، فَعَ مُ ا فَهوَ صالِحٌ إذ يَرحَ إذً AR

TR mādēyēn ṭāvā hāw da-mraḥem: w-ʿal men mettlī ṭ aykh b-ī shā.
EN then he is good, in that he shows mercy — so on what ground is he cursed as evil?
FR alors il est bon, en ce qu'il fait miséricorde — sur quel fondement est-il donc maudit comme
mauvais ?

ܐ.‏ ܚܵ ܩ ܕܵܠܘܿ ܢܲ
ܬܲ
ܢܸܫ ܕ݂ : ܘܲ ܕ݂ ܩܲ

ܐ ܕܢܹܐ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄
ܓܲ
ܘ ܢ ܡܵ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܘ

؟ بَ ذَّ قَ ويُعَ تّى يُحرَ رُ حَ دِّ لُ المُكَ هَ يفَ يُم وكَ AR

TR w-aykan māwgar (h)wā d-nēqadh: wa-d-neshtanaq dālōḥā.
EN And how is it that the Troubler was made to wait to be burned and tormented?
FR Et comment se fait-il que le Trublion ait été contraint d'attendre pour être brûlé et tourmenté ?

ܐ܀ ܝ̈ܢܵܫܵ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ
ܚ 

ܠܲ

ܕܲ
ܢ
ܕܲ
ܗܝ: 

ܣ ܓܸܦܵܘ̈
ܪܹ̈

ܢ ܦܵ ܒܝܼ

ܓܲ
ܠ  ܠܟ݂

. رِ رَ بَني البَشَ دِّ ، لِيُكَ يهِ ناحَ طُ جَ ةٍ يَبسُ هَ لِّ جِ إلى كُ AR

TR l-kul gabī n pārēs gepāwhī : da-ndalaḥ la-b-naynāshā.
EN To every side he spreads his wings, to trouble the sons of men.
FR De tous côtés il déploie ses ailes, pour troubler les fils des hommes.



ܐ.‏ ܬܵ ܨܘܼ ܐ ܠܡܲ
ܪܹ̈
 ܒ݂ ܫܲ ܕ݂  ܢܨܘܼ ܐ: ܕܲ

ܪܥܵ ܝܟ݂ ܙܲ ܐܲ ܗܝ  ܘ̈ ܚܵ ܦܲ
ܪ  ܕܲ

ܒܵ

، ةِ اعَ طاءَ إلى الطّ ، لِيَصطادَ البُسَ ذارِ البِ هُ كَ رُ فِخاخَ يَبذُ AR

TR bādar paḥāwhī  aykh zarʿā: da-nṣūdh shavrē l-maṣūtā.
EN He scatters his snares like seed, to hunt the simple into obedience,
FR Il sème ses pièges comme une semence, pour prendre au piège les simples et les mener à
l'obéissance,

ܐ܀ ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܘܗܝ ܗܸ

ܪ̈ܵ
 ܤܘܼ

ܐܲ
ܢ  ܦ: ܘܡ̣ ܤܸ

ܐ ܡܲ
ܪܵ
 ܐ ܢܘܼ

ܚܩܵ ܢ ܪܘܼ ܡ̣

. ئيرُ هِ لَيسَ إلّا الزَّ ن قُيودِ ، ومِ ارَ مُ النّ ن بَعيدٍ يُطعِ مِ AR

TR men rūḥqā nūrā masep: w-men asūrāwhī  herāthā.
EN from afar he feeds the fire, and from his bonds, only roaring.
FR de loin il attise le feu, et de ses liens, seulement un rugissement.

ܗ.‏ ܪ ܠܹ ܒܲ
ܘܗܝ ܘܬܵ ܡܵ ܐ ܩܕ݂

ܥܹ̇

ܐ: ܩܵ ܛܵ ܦܫܝܼ

ܠܲ
ܦ 

ܒ݂ ܐܵ ܢ ܬܘܼ ܙܒܲ
ܒܲ


هُ، رُ خُ ويَكسِ ، يَصرُ ا أَمامَ البَسيطِ أَحيانًا أَيضً AR

TR ba-zban tūv āp la-pshī ṭā: qāʿē qdhmāwhī  w-tābar lēh.
EN At times, too, before the simple man, he cries out and breaks him,
FR Parfois aussi, devant l'homme simple, il crie et le brise,

ܗ܀ ܚܢܸܦ ܠܹ
ܐ ܡܲ

ܬܵ ܪܘܼ ܝܼ ܚܬ݂ ܒܲ
 : ܟ݂ ܢܵ ܗ ܕܐܘܿ ܡܸ ܪ ܠܹ

ܡܲ
ܕ݂ ܐܵ ܟܲ

هُ. دُ التَّباهي يُفسِ بِ ، فَ بِكَ بَ : آه، بِسَ إذ يَقولُ لَهُ AR

TR kad āmar lēh d-ʾō menākh: ba-ḥthī rūtā maḥnep lēh.
EN while saying to him, 'Oh, because of you' — in boastfulness he corrupts him.
FR en lui disant : « Oh, à cause de toi » — par vantardise il le corrompt.



ܐ.
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܒ݂ ܠܲ

ܐ 
ܥܹ̇

ܐ ܕܩܵ ܠܵ ܐ: ܒܩܵ

ܪܵ
 ܩܵ ܐ ܒܐܝܼ ܗ ܒܸܙܚܵ ܪ ܠܹ ܛܡܝܼ

، طاءِ خُ لِلبُسَ وتِ الّذي بِهِ يَصرُ ، في الصَّ هزاءُ في التَّكريمِ رٌ لَهُ الاستِ تِ ستَ مُ AR

TR ṭmī r lēh bezḥā b-ʾī qārā: b-qālā d-qāʿē la-b-rī rē.
EN Mockery is hidden in honor, in the voice with which he cries to the simple,
FR La moquerie est cachée dans l'honneur, dans la voix par laquelle il crie aux simples,

ܐ ܘܙܐܦܵܢܵܐ܀
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܠ 

ܥܲ
ܐ: ܘ

ܡܥܵ ܬܲ
ܫ ܟ݂ ܡܸ ܢܵ ܝܪ ܡܸ ܐܘܿ ܓܹ

. واءً بِ سَ قِ والكاذِ ادِ نِ الصّ ، عَ عُ بِكَ تُسمَ بَ فَإنَّ آه بِسَ AR

TR ʾō gēyr menākh meshtamʿā: w-ʿal sharī rā w-zpānā.
EN for 'Oh, because of you' is heard, said both to the true man and the false.
FR car « Oh, à cause de toi » se fait entendre, dit aussi bien à l'homme vrai qu'au faux.

.‏ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܠܼ ܐ ܠܸ ܒ݂ܵ  ܐ ܓܢܝܼ ܪ: ܐܘ̇ ܟܡܵ
ܐܡܲ ܝܟ݂ ܬܹ ܐܲ ܟ݂  ܢܵ ܡ ܡܸ

ܠܲ
ܐܘܿ 

! تُكَ بَت قيمَ لِ م سُ : آه كَ ما تَقولُ ، أَي كَ بِكَ بَ ، بِسَ ما يَقولُ آه، كَ AR

TR ʾō lam menākh aykh tēmar: ʾw kmā gnī vā lelī ūtākh.
EN 'Oh,' he says, 'because of you, as you might say — oh, how stolen away is your worth!'
FR « Oh, dit-il, à cause de toi, pour ainsi dire — oh, comme ta valeur est dérobée ! »

ܗ܀ ܥ ܠܹ
ܡܲ ܐ ܕܫܵ ܠܵ ܟ݂ ܪ ܤܲ

ܬܲ
ܚ ܚ ܒܹܗ: ܘܡܲ ܙܲ


ܒܲ
ܐ ܡ ܡܵ

ܪܵ
ܐ  ܠܵ ܒܩܵ

. هُ عُ لُ الّذي يَسمَ رُ الجاهِ بَّ تَكَ ، ويَ رُ بِهِ وتٍ عالٍ يَسخَ بِصَ AR

TR b-qālā rāmā mbazaḥ bēh: w-maḥtar sakhlā d-shāmaʿ lēh.
EN With a loud voice he mocks him, and the fool who hears him grows proud.
FR D'une voix forte il se moque de lui, et l'insensé qui l'entend s'enorgueillit.



ܢܹ̈ܐ.
ܐܦܵ ܢ ܙܹ ܐ ܡ̣

ܘܵ ܕ݂ ܨܲ ܒ݂ : ܘܲ ܫܬܵܐ ܐ ܒܩܘܼ
ܥܹ̇

ܐ ܩܵ ܕܹ

ܗ̈ ܢ ܤܵ ܡ̣

، داعِ بينَ بِالخِ نَ الكاذِ ، ومِ قِّ خُ بِالحَ قينَ يَصرُ ادِ هودِ الصّ نَ الشُّ مِ AR

TR men sāhdē qāʿē b-qūshtā: wa-b-ṣadhwā men zēpānē.
EN From true witnesses he cries out in truth, and by deceit from liars,
FR Des vrais témoins il crie en vérité, et par tromperie des menteurs,

ܐ܀ ܒܸܙܚܵ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܐ  ܚܪܹܢܵ
ܢ ܐ̄ ܐ: ܘܡ̣

ܢ ܕܸܚܠܵ ܠ ܡ̣ ܝܠܸ
ܕ݂ ܡܲ ܚܲ ܢ  ܡ̣

. ئُ نَّهُ يَستَهزِ أَ رَ كَ ن آخَ وفًا، ومِ لَّمُ خَ تَكَ دٍ يَ ن واحِ مِ AR

TR men ḥadh maylel men deḥlā: w-men ḥrēnā aykh da-b-bezḥā.
EN from one he speaks out of fear, and from another as if in mockery.
FR de l'un il parle par crainte, et de l'autre comme par moquerie.

ܢ. ܝܗܘܿ ܡܲ ܕ݂ ܠ ܩܘܼ ܝܠܸ
ܠ ܡܲ ܒܹܐ: ܕܐܵܙ̇ ܐ ܫܵ ܕܹ

ܐ ܒܗܵ ܝܹ̈ܐܹ  ܓ݁ ܠܤܲ

م، هُ مُ أَمامَ لَّ تَكَ يَ بُ فَ ، إذ يَذهَ ثيرينَ بِهذا يَسبي كَ AR

TR l-sagyēē b-hādē shābē: d-āzl maylel qūdhmayhōn.
EN By this he takes many captive, going and speaking before them,
FR Par cela il rend beaucoup captifs, allant et parlant devant eux,

ܢ܀ ܪܝܼ ܒ݂ ܬܲ  ܬ݁ ܐ ܡܸ ܠܡܵ ܫܲ ܐ 
ܪܵ
 ܒ݂ܵ ܢ: ܬ ܦܝܼ ܠܝܼ ܝܲ ܙܵܘܗܝ 

ܪ̈ܵ
ܘ ܐ̄ ܕ݂ ܠܵ ܘܟܲ

ا. ا تامًّ سارً رونَ انكِ سِ م يَنكَ ، فَإنَّهُ هُ لَّموا أَسرارَ عَ تَ م لم يَ عَ أَنَّهُ ومَ AR

TR w-kad lāw rāzāwhī  yalī pī n: tvārā shalmā mettavrī n.
EN and though they have not learned his mysteries, they are utterly broken.
FR et bien qu'ils n'aient pas appris ses mystères, ils sont entièrement brisés.



ܚ. ܢܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܘ̣ ܡܸ ܢ ܗ̄ ܗܘܿ ܬ݂ ܡܘܼ
ܪܵ
ܠ  ܥܲ

ܢܹܐ: 
ܪ̈ܵ
ܡ ܚܲ ܝܵܐ ܕ

ܩܵ ܐ ܢܘܼ
ܕܠܵ

، ريحُ م يَستَ بريائِهِ كارى، على كِ بارٍ لِتَمييزِ السُّ دونَ اعتِ AR

TR d-lā nūqāyā d-ḥamrānē: ʿal rāmūthhōn hāw mettnī ḥ.
EN Without regard for the discernment of drunkards, upon their pride he rests,
FR Sans égard pour le discernement des ivrognes, sur leur orgueil il se repose,

ܡ܀ ܤܲ ܒܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ ܗܘܿ ܬ݂ ܪܘܼ ܝܼ ܚܬ݂ ܒܲ

ܢ: 
ܝܗܘܿ ܙܹܲ

ܪ̈ܵ
ܬ݂ܵܐ ܕܐ̄  ܫܠ̱ ܐ ܚܸ

ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

م. باهيهِ ذُ بِتَ ذَّ لَ تَ م، يَ هِ حيصِ أَسرارِ وبِلا تَم AR

TR wa-d-lā ḥeshlthā d-rāzayhōn: ba-ḥthī rūthhōn methbasam.
EN and without the tempering of their reason, he delights in their pride.
FR et sans la tempérance de leur raison, il se délecte de leur orgueil.

ܝܵܐ.‏ ܩܵ ܢ ܢܘܼ ܐ ܡ̣
ܬܵ ܡܘܼ

ܪܵ
 : ܝܼ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܝܘܵ

ܕܲ
ܗ ܠ  ܠܹ

ܐ ܗ̄ܝ ܡܢܵܚܵ

، حوِ نَ الصَّ رُ مِ ، أَكثَ ياءُ برِ : الكِ يطانِ يَ لِلشَّ ةٌ هِ ظيمَ ةٌ عَ راحَ AR

TR mnāḥā (h)ī  lēh l-da-ywā sagī : rāmūtā men nūqāyā.
EN Very restful is it for the demon: pride, more than sobriety,
FR Très reposant est-ce pour le démon : l'orgueil, plus que la sobriété,

ܐ܀ ܚܵ ܒ݂ ܠܕܸ
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܒ݂ 

ܪܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ: ܡܸ

ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܝܼ ܚܬ݂ ܕܲ
ܐ  ܠܪܹܝܚܵ

ܘܲ

. ةٍ بيحَ ما إلى ذَ بُ كَ رِ ياءِ يَقتَ برِ ةِ الكِ وإلى رائِحَ AR

TR wa-l-rēyḥā da-ḥthī rūthā: methqarav aykh da-l-devḥā.
EN and to the scent of pride he draws near as to a sacrifice.
FR et vers le parfum de l'orgueil il s'approche comme vers un sacrifice.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ.ܠܘ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 458

.‏ ܟ݂ ܢܵ ܐ ܐܘܿ ܡܸ
ܥܹ̇

ܐܕܵܐ ܕܩܵ : ܠܫܹ ܥ̣ ܫܡܲ

ܕܲ
ܐ 

ܢܦܵܐ ܡܵ ܡ ܛܲ ܚܹ
ܪܵ


! بِكَ بَ : آه بِسَ خُ يطانَ يَصرُ ، الشَّ عُ سُ حينَ يَسمَ بُّ النَّجِ يُحِ AR

TR rāḥēm ṭanpā mā da-shmaʿ: l-shēdā d-qāʿē ʾō menākh.
EN The unclean man loves it when he hears the demon crying, 'Oh, because of you!'
FR L'homme impur l'aime, quand il entend le démon crier : « Oh, à cause de toi ! »

ܟܵܟܹܗ܀ ܝܗܝ ܡܘܼ ܒ݂ܵ ܐ ܫ
ܪܵ
 ܬ݂ ܚܘܼ ܒ݂ ܘܗܝ: ܘܲ ܬܵ ܝܵܐ ܡܢ ܐܝܼ ܗ ܕܵܘ̇ ܐ ܠܹ

ܛܥܵ

. هُ عُ ا يَسبيهِ تَواضُ صً ، وبِعَ هُ تَ قيقَ يُّ حَ قِ يَنسى الشَّ AR

TR ṭʿā lēh dāwyā men ʾī tāwhī : wa-b-ḥūthrā shvāyhī  mūkākēh.
EN The wretched man forgets his true self, and his own humility a mere staff leads captive.
FR Le malheureux oublie ce qu'il est réellement, et son humilité même, un simple bâton la mène
captive.

ܡ1

]...[ AR

TR m
EN [...]
FR [...]



ܗ.‏ ܬܹ̇ܐ ܠܹ ܗܝܘܼ ܫܵ ܠܨܲ
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ  : ܟ݂ ܢܵ ܗ ܕܐܘܿ ܡܸ ܐ ܠܹ ܥܹ

ܕ݂ ܩܵ ܟܲ

بُها. طشانٍ يَشرَ عَ ، كَ بِكَ بَ : آه بِسَ خُ لَهُ بَينَما يَصرُ AR

TR kad qāʿē lēh d-ʾō menākh: aykh da-l-ṣahyū shātē lēh.
EN While he cries to him, 'Oh, because of you,' like one thirsty he drinks it in.
FR Tandis qu'il lui crie : « Oh, à cause de toi », comme un homme assoiffé il le boit.

ܐ܀ ܡܹ ܥܪ̈ܝܼ
ܠܲ
ܨ  ܠܸ ܚܲ ܢܵܐ ܡ ܐ: ܠܗܵ

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܫܲ ܢ ܨܝܕ݂  ܪܝ ܡ̣ ܝܗܝ ܡܵ ܐܵܘܓܵ

. ياءَ ذكِ تّى الأَ رّي حَ ، هذا الّذي يُعَ طاءِ يدِ البُسَ ن صَ بّي عَ دهُ يا رَ أَبعِ AR

TR āwgāyhī  mārī  men ṣydh shavrē: l-hānā mḥaleṣ la-ʿrī mē.
EN Drive him, my Lord, away from the hunt of the simple — this one who strips even the clever.
FR Chasse-le, mon Seigneur, loin de la chasse des simples — celui qui dépouille même les habiles.

ܐ. ܡܹ ܡܝܼ
ܬܲ
ܐܕܵܘܗܝ  ܕ݂ ܨܹ ܐ: ܕܢܸܓܸ݁

ܠܹ̈
 ܓܵ

ܪܲ
ܕ݂ܵܡ  ܢ ܩ ܐ ܡ̣ ܥܹ

ܩܵ

، ياءَ برِ بَ إلَيهِ الأَ ، لِيَجذِ شاةِ خُ أَمامَ الوُ يَصرُ AR

TR qāʿē men qdhām ragālē: d-negedh ṣēdāwhī  tamī mē.
EN He cries out before slanderers, that he may draw the innocent to himself,
FR Il crie devant les calomniateurs, afin d'attirer à lui les innocents,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܡܵ ܡ
ܬܲ
ܐ ܘ

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܒܲ

ܫܲ ܐ: ܠ ܫܵ ܕ݂ ܢ ܒܹܝܬ݂ ܩܘܼ ܟ݂ ܡ̣ ܘܸ
ܢܥܵ ܘܕܲ

. ريئاتِ ياتِ البَسيطاتِ والبَ تَ سِ الفَ نِ المَقدِ لَّ عَ ويُضِ AR

TR w-da-nʿāwekh men bēyth qūdhshā: l-shabarāthā w-tamī māthā.
EN and lead astray, from the sanctuary, simple and innocent girls.
FR et d'égarer, loin du sanctuaire, des jeunes filles simples et innocentes.



. ܗ̇ ܩ ܒܵ ܙܥܸ ܐ ܡܲ ܝܘܵ
ܕܲ
 ܕ

ܬ݂ܵܐ  ܟ݁ : ܕܘܼ ܥ̣ ܫܡܲ
ܕܲ
ܐ 

ܝܢ ܡܵ  ܕܹ
ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܢ̈ ܫܵ

. يطانُ فيها في ذلِكَ المَكانِ خُ الشَّ ، يَصرُ عنَ نوناتُ فَحينَ يَسمَ ا المَج أَمَّ AR

TR shānyāthā dēyn mā da-shmaʿ: d-w-kthā d-da-ywā mazʿeq bāh.
EN But when the mad women hear it, the demon shrieks within her at that place.
FR Mais quand les folles l'entendent, le démon hurle en elle en ce lieu-là.

ܐ܀ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܪܦܝܼ ܠ

ܐܲ
: ܘ ܠ̣ ܫܩܸ

ܐܲ
ܝܢ ܘ ܝ̈ܗܹ ܠܕܲ ܝܲ ܕ  ܚܲ  ܐܸ

، سِ دَّ كانِ المُقَ ضلَ لِلمَ كُ الفَ م، ثُمَّ يَترُ هُ لُ نَّ ويَحمِ هِ يَقبِضُ على أَولادِ AR

TR eḥad yaldayhēyn w-ashqel: w-arpī  l-athrā qadī shā.
EN He seizes their children, and carries them off, then yields the credit to the holy place,
FR Il saisit leurs enfants, et les emporte, puis en attribue le mérite au lieu saint,

. ܬ݂ܵܐ  ܟ̈ܠܵ ܢ ܤܲ ܝ̈ܛܵ ܗ ܫܵ ܡܹ
ܬ݂ܵ ܪ: ܚ ܪܝܼ ܫܲ ܐ 

ܐ ܠܵ ܩܹ̇ ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܟܵܗܢܵ

، لاتُ هُ الجاهِ رُ قِ تَ هُ تَح تمَ ، خَ قٍ يرُ صادِ هُ غَ نُ الّذي فَحصُ الكاهِ AR

TR kāhnā d-vāqē lā sharī r: ḥthāmēh shāyṭān saklāthā.
EN the priest whose scrutiny is not sincere — his seal foolish women scorn,
FR le prêtre dont l'examen n'est pas sincère — les femmes insensées méprisent son sceau,

ܢ܀ ܦ̈ܛܵ ܚܲ  ܬ݂ ܢܹܝܢ ܡܸ ܡ ܐܸ ܘܿ ܠܝ: ܕܢܸܚܬ݁ ܢܫܹ ܐ ܡܸ
ܬܹ̇

ܘ ܕܐܵ ܐ ܕܗ݀ ܝܢܵ

ܐܲ
ܠ

. عنَ إلَيهِ تَسارَ يَ ، فَ نَّ هُ مَ ، لِيَختِ نهُ لًا مِ ةً بَدَ ن يَأتي فَجأَ ا مَ أَمّ AR

TR l-aynā d-hāw d-ātē menshēlī : d-neḥtōm enēyn methḥapṭān.
EN for whoever comes suddenly instead, to seal them, they are eager.
FR car pour quiconque vient soudain à sa place, pour les sceller, elles sont empressées.



ܠܝ.‏ ܒܸ݁
ܩܲ
ܝ  ܟ݂ܵܗܢܹܟ݂ ܐ ܕ ܡܵ

ܬ݂݂ܵ ܚ ܐ: ܘܲ ܫܵ ܝܼ ܚܒ݂ ܠܲ
ܬܵܐ  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܝ ܡܵ ܒ݂ ܗܲ

نِكِ اقبَلي، تمَ كاهِ ، وخَ يَّدِ قَ يَّةً لِلمُ دِ أَعطي هَ AR

TR havī  māwhavtā la-ḥvī shā: wa-ḥthāmā d-khāhnēkhī  qabelī .
EN 'Give a gift to the bound one, and receive the seal of your priest,
FR « Donne un présent à celui qui est lié, et reçois le sceau de ton prêtre,

ܝ܀ ܟ݂ ܐ ܠܹ ܐ ܢܸܗܘܸ ܕܹ
ܗ̈ ܐ ܕܤܵ ܫܚܵ ܐ: ܘܡܸ ܢܵ ܙܘܿ ܝܵܐ ܒܡܵ

ܪܵ
ܝ ܪܝ ܕܲ

ܤܥܘܿ

، داءِ هَ يتُ الشُّ ن لَكِ زَ ، ولِيَكُ عامِ بَ بِالطَّ اهِ زوري الرّ AR

TR sʿōrī  da-yrāyā b-māzōnā: w-meshḥā d-sāhdē nehwe lēkhī .
EN visit the monk with food, and let the oil of the martyrs be yours,
FR visite le moine avec de la nourriture, et que l'huile des martyrs soit à toi,

ܝ. ܘܵ ܕ݂ ܩܵ ܚܲ ܬ݂  ܐ ܠܘܵ
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܠܢܵܫ: ܘ ܬ݂ܵܐ ܕܟ݂ ܡ ܐܲ
ܐ  ܤܹ ܪ̈ܢܵ ܒܦܘܼ

. دٍ ندَ واحِ ةِ فَاثبُتي عِ قيقَ ا بِالحَ ، وأَمّ دٍ لِّ أَحَ ةُ كُ يَ أَمَ نِ هِ ؤَ في المُ AR

TR b-pūrnāsē amthā d-khlnāsh: w-ba-shrārā l-wāth ḥadh qāwāī .
EN in her provisions she is everyone's handmaid, but in truth abide with one alone.
FR dans ses provisions elle est la servante de tous, mais en vérité demeure avec un seul.

ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ ܝ ܒܲ ܟ݂ ܬܹ ܢܘܼ ܝܡܵ ܬ݂ ܟܠܢܵܫ: ܗܲ ܛ ܠܘܵ ܪܗܲ ܝ ܬܸ ܟ݂ ܩܬܹ ܕ݂ ܙܸ

، ليبِ ثبُت إيمانُكِ في الصَّ ، وليَ دٍ لِّ أَحَ قَتُكِ إلى كُ دَ لِتَجرِ صَ AR

TR zedhqtēkhī  terhaṭ l-wāth klnāsh: haymānūtēkhī  ba-ṣlī vā.
EN Let your almsgiving run out to everyone; your faith [remain] in the Cross,
FR Que ton aumône coure vers tous ; que ta foi [demeure] dans la Croix,



ܠܝ:‏ ܒܸ݁
ܩܲ
ܐ  ܡܵ

ܬ݂݂ܵ ܢ ܟܵܗܢܵܐ ܚ ܝ: ܘܡ̣ ܟ݂ ܐ ܠܹ ܕ݂ ܢܸܗܘܸ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܗ  ܫܚܹ ܡܸ

: تمَ نِ اقبَلي الخَ نَ الكاهِ ، ومِ هُ لَكِ حدَ هُ وَ يتُ ن زَ ولِيَكُ AR

TR meshḥēh ba-l-ḥōdh nehwe lēkhī : w-men kāhnā ḥthāmā qabelī :
EN let his oil alone be yours, and from the priest receive the seal:
FR que son huile seule soit à toi, et du prêtre reçois le sceau :

܀ ܬ݂ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ ܠܢܵܫ  ܕܵܐ ܕܟ݂ ܝ: ܐܝܼ ܝ̈ܟ݁ ܕܵܡܲ ܗܲ ܠ 

ܥܲ
ܢ  ܠܛܝܼ ܐ ܬܫܲ

ܠܵ

. يشٍ دٍ بِطَ لِّ أَحَ ، يَدَ كُ لِّطي على أَعضائِكِ لا تُسَ AR

TR lā tshalṭī n ʿal hadāmaykī : ʾī dā d-khlnāsh shavrāī th.
EN do not let just anyone's hand rule childishly over your limbs.'
FR ne laisse pas la main de n'importe qui régner puérilement sur tes membres. »

. ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܫܵ ܐ ܒ ܚܹ ܢ ܪ̈ܘܼ ܝܢ: ܟܵܢ̈ܫܵ
ܥܹ̇

ܕܹ̈ܐ ܕܩܵ ܐ ܐ ܘܫܹ ܝ̈ܘܹ

ܕܲ
ܠ 

ܠܩܵ

ةُ. يرَ رّ رواحُ الشِّ عُ الأَ مِ تَ ، تَج خينَ ارِ ياطينِ الصّ وتِ الشَّ لِصَ AR

TR l-qāl da-ywē w-shēdē d-qāʿēyn: kānshān rūḥē b-ī shāthā.
EN At the voice of demons and devils crying out, evil spirits gather.
FR À la voix des démons et des diables qui crient, les esprits mauvais se rassemblent.

ܝܢ܀ ܝܗܹ
ܪ̈ܲ
ܥܦ̮ ܗ̇ ܒܡܲ ܬ݀ ܠܵ

ܪܲ
ܛ : ܩܸ ܒ݂ ܫܲ ܢ

ܕܲ
ܝ  ܝܲ ܥ ܐ ܕܛܘܼ ܚܵ ܟܠ ܪܘܼ

. نَّ ها في أَهدابِهِ ، تَربِطُ نَفسَ بُّ لالٍ تَهُ لُّ روحِ ضَ كُ AR

TR kul rūḥā d-ṭūʿyaī  da-nshav: qeṭrat lāh b-maʿprayhēyn.
EN Every spirit of error that stirs is bound for itself into their hems.
FR Tout esprit d'erreur qui s'agite se lie lui-même dans leurs ourlets.



ܢ. ܒ݂ܵ ܪ̈ ܩܲ
 ܬ݂ ܕܹ̈ܐ ܡܸ ܥ

ܝܢ ܘܲ ܠܹ ܐ: ܠܗܵ ܬܵ ܡܘܼ ܨܘܿ ܕ݂ܵܐ ܕܩܵ ܥܝܵ ܒܲ


؛ بنَ رِ هِ المَواعيدِ يَقتَ ، إلى هذِ رافَةِ ةِ العِ بِعادَ AR

TR ba-ʿyādhā d-qāṣōmūtā: l-hālēyn wa-ʿdē methqarvān.
EN By the custom of divination, to these appointed times they draw near;
FR Par la coutume de la divination, à ces temps fixés elles s'approchent ;

ܢܵܐ܀ ܫܝܼ
ܥܲ
 

ܗ̣̄ܝ
ܝܢ  ܗܹ ܬ݂ ܥܝܘܼ ܐ: ܛܵ ܒܵ

ܪܲ
ܝܢ  ܬܗܹ ܢܘܼ ܝܡܵ ܘ ܗܲ

ܠܵ

. ديدُ نَّ الشَّ لالُهُ ، بَل ضَ نَّ بُهُ ظيمُ هوَ الّذي يَجذِ نَّ العَ لَيسَ إيمانُهُ AR

TR lāw haymānūthēyn rabā: ṭāʿyūthhēyn (h)ī  ʿashī nā.
EN it is not their great faith [that draws them] — it is their strong delusion.
FR ce n'est pas leur grande foi [qui les attire] — c'est leur puissant égarement.

ܐ.‏ ܫܵ ܝܼ ܚܒ݂ ܕܲ
ܐ  ܫܚܵ ܢ̈ ܠܡܸ

ܐ: ܐܵܙܵܠ̄
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܬ݂  ܠܘܵ ܕܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܘ 
ܠܵ

. يَّدِ قَ يتِ المُ بنَ إلى زَ ، حينَ يَذهَ قِ ادِ بنَ إلى الصّ ن يَذهَ مَ لَيسَ كَ AR

TR lāw aykh da-l-wāth sharī rā: āzā(l)n l-meshḥā da-ḥvī shā.
EN Not as to the true one do they go, when they go for the oil of the bound one.
FR Ce n'est pas vers le véritable qu'elles vont, quand elles vont pour l'huile de celui qui est lié.

ܫܐ ܚ̈

آلامٌ ]...[ AR

TR ḥsh
EN sufferings [...]
FR les souffrances [...]



ܗܝ. ܘ̈ ܢܵ ܐ ܘܢܸܤܝܘܿ ܢܵ ܪܒܹܗ ܕܤܛܵ
ܫܲ ܠ 

ܥܲ
 459

ܠ

]...[ AR

TR l
EN [...]
FR [...]

ܘ

]...[ AR

TR w
EN [...]
FR [...]

܀ ܠ ܠܝܼ ܐ ܢܸܬܸ ܢܵ ܠܡܵ ܫ: ܠܝܼ ܚܘܼ
ܪܵ
 ܚܲ ܢ  ܡ ܘܐܸ ܨܘܿ ܡ ܩܵ ܠܲ

ܢ 
ܐܲ


، لنَ ما يَقُ ، كَ فاءَ ني الشِّ ا، فَليُعطِ رً افًا وإن كانَ ساحِ رّ إن كانَ عَ AR

TR en lam qāṣōm w-en ḥarāsh: lī  ḥūlmānā netel lī .
EN 'If he is a diviner, or if a sorcerer, let him give me health,' they say,
FR « S'il est devin, ou s'il est sorcier, qu'il me donne la santé », disent-elles,

. ܬ݂ܵܐ  ܟ̈ܠܵ ܢ ܨܐܕܵܘܗܝ ܤܲ ܝ̈ܒܵ ܪ: ܕܨܵ ܬܲ  ܚܲ ܐ ܡ
ܠܵ ܟ݂ ܘ ܤܲ ܦܸܢ ܗ݀

ܐܵ

؛ وافَدنَ إلَيهِ تَ لاتِ يَ باهى، بِأَنَّ الجاهِ تَ لَ يَ معَ أَنَّ ذلِكَ الجاهِ AR

TR āpen hāw sakhlā mḥatar: d-ṣāybān ṣdāwhī  saklāthā.
EN even though that fool boasts that foolish women flock to him;
FR bien que cet insensé se vante que des femmes insensées accourent vers lui ;



ܐ܀ ܒܵ ܐ ܚܘܼ
ܗ ܕܠܵ ܪܥܹ

ܬܲ
ܢ ܠ ܗܛܵ

ܪܵ
ܐ:  ܚܪܹܢܵ

ܐ ܐ̄ ܢܹܝܢ ܒܐܸܤܟܹܡܵ ܗܸ

. بَّةٍ حَ ضنَ إلى بابِهِ بِلا مَ ةٍ أُخرى، يَركُ يئَ نَّ بِهَ هُ AR

TR henēyn b-eskēmā ḥrēnā: rāhṭān l-tarʿēh d-lā ḥūbā.
EN they run to his door in another guise, without love.
FR elles courent à sa porte sous un autre prétexte, sans amour.

. ܩ ܠܝܼ ܢܹܗ ܢܸܦܘܿ ܐ ܡܸ ܪܤܵ : ܦܘܼ ܐ ܠܝܼ ܡ ܡܵ
ܠܲ
ܘܗܝ  ܬ݂ܵ  ܕܸܡ ܕܐܝܼ ܡܸ

، نهُ لي نَفعٌ ج مِ ؟ لِيَخرُ لَهُ ، فَما لي وَ أَيًّا كانَ AR

TR medem d-ʾī thāwhī  lam mā lī : pūrsā menēh nepōq lī .
EN 'Whatever he is, what is it to me? Let some benefit come out of him for me,
FR « Quoi qu'il soit, que m'importe ? Qu'il en sorte pour moi quelque profit,

ܗ܀ ܩ ܠܹ ܪܚܸ ܢ ܒܹܪܝ ܢܲ ܐ ܡ̣ ܝܘܵ
ܕܲ
ܐ:  ܝܹ

ܩܵ ܐ ܒܢܘܼ
ܩܹ̈
ܠ ܪ ܛܘܼ ܤܦܲ ܒܲ



ن ابني. يطانَ عَ دِ الشَّ بعِ ، لِيُ ةٍ رَ قًى طاهِ بِرُ AR

TR ba-spar ṭūlqē b-nūqāyē: da-ywā men bērī  narḥeq lēh.
EN by pure charms, let him drive the demon far from my son.'
FR par de purs charmes, qu'il chasse le démon loin de mon fils. »

ܐ.‏ ܬܵ ܠܘܼ ܝܼ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܕ ܡܵ : ܕܒܸܐܤܟܹ݁

ܬ݂ܵܐ
ܢ̈ܦܵ ܢܹܝܢ ܛܲ ܢ ܐܸ ܢܵܚܵ ܡ̈

، ةِ النَّوحِ يئَ ، في هَ ساتُ نَّ النَّجِ ستَريحاتٌ هُ مُ AR

TR mnāḥān enēyn ṭanpāthā: d-beskēmā d-avī lūtā.
EN At rest are the unclean women, in the guise of mourning,
FR En repos sont les femmes impures, sous l'apparence du deuil,



ܝܢ܀ ܗܹ ܬ݂ ܬܲ
ܐ ܒܸܗ

ܦܵ ܟ݂ ܬ݂ ܢܲ ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ
ܦܹܐ: 

ܘܿ ܝܢ ܐܵܫ̈ ܢ ܠܗܹ ܚܘܼ ܟ݂ ܬܲ
ܢܸܫ

. ةً فَّ نَّ عِ زيُهُ تّى صارَ خِ ، حَ ذونَ عوِ شَ نَّ مُ دُ لَهُ يوجَ AR

TR neshtakhḥūn l-hēyn āshōpē: da-hwāth nakhpā behtathhēyn.
EN enchanters are found for them, so that their shame became modesty.
FR des enchanteurs se trouvent pour elles, de sorte que leur honte est devenue pudeur.

.‏ ܫܬܵܐ ܠ ܩܘܼ
ܥܲ
ܘ  ܬܼ ܝܼ ܐ ܕܡ̣ ܕܹ

ܗ̈ ܤܵ ܕ݂ ܐ: ܘܲ ܝܼ̈ܚܹ ܫܠ
ܕܲ
ܐ  ܫܚܵ ܝ ܡܸ

ܦܲ
ܪ ܡܲ

، قِّ ن أَجلِ الحَ داءِ الّذينَ ماتوا مِ هَ يتَ الشُّ ، وزَ لِ سُ يتَ الرُّ كنَ زَ يَترُ AR

TR marpaī  meshḥā da-shlī ḥē: wa-d-sāhdē d-mī tī w ʿal qūshtā.
EN They forsake the oil of the apostles, and of the martyrs who died for the truth,
FR Elles délaissent l'huile des apôtres, et des martyrs qui sont morts pour la vérité,

܀ ܬܵܐ ܚܵ ܤܪ̈ܝܼ
ܕܲ
ܝܢ  ܝ̈ܗܹ

ܡܲ : ܒܦܘܼ ܚ̇ ܨܲ
ܐ ܢܵ ܠܹ̈ ܓܵ ܕܲ

ܐ ܕ ܫܚܵ ܘܡܸ

. قِحاتِ ، في أَفواهِ الوَ بينَ يتُ الكاذِ لَأُ زَ تَلَأ ويَ AR

TR w-meshḥā d-da-gālē nāṣaḥ: b-pūmayhēyn da-srī ḥātā.
EN and the oil of liars shines forth in the mouths of shameless women.
FR et l'huile des menteurs resplendit dans la bouche des femmes sans honte.

ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܒܗܲ
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ: ܘ ܚܵ ܡܫܝܼ

ܕܲ
ܘ 

ܕܵܐ ܗ̄ ܒ݂
ܥܲ
ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ


، قًا في الإيمانِ ، وصادِ سيحِ ا لِلمَ بدً ن كانَ عَ مَ AR

TR aynā d-ʿavdā hāw da-mshī ḥā: w-sharī rā b-haymānūtā.
EN Whoever is a servant of Christ, and true in faith,
FR Quiconque est serviteur du Christ, et vrai dans la foi,



ܐ܀ ܗܹ ܪ̈ܝܼ ܟ݂ ܐ ܘܲ ܪ̈ܥܹ ܪܹܨ ܡܲ
ܐ: ܬܵ ܫܵ ܕܝܼ

ܩܲ
ܐ  ܚܵ ܒ݁ ܕ݂ ܘ̇ ܡܲ ܬ݂ ܗܵ ܠܘܵ

. سِ دَّ ، إلى ذلِكَ المَذبَحِ المُقَ لَ لَ هِ المَرضى والعِ جِّ وَ فَليُ AR

TR l-wāth hāw madhbḥā qadī shā: tārēṣ marʿē wa-khrī hē.
EN let him direct the sick and the ailing to that holy altar.
FR qu'il dirige les malades et les souffrants vers cet autel saint.

ܝܵܐ. ܤܵ ܛ ܒܹܝܬ݂ ܚܘܼ ܫܝܼ ܬ݁ ܐ ܢܸܬ݁
ܐ: ܕܠܵ ܫܚܵ ܕ݂ ܡܸ ܒܲ

ܚ ܥܵ
ܪܲ
ܡ

ܐ ܡܲ
ܠܵ

، فرانِ ، لِئَلّا يُهانَ بَيتُ الغُ سَ دَّ يتَ المُقَ عَ الزَّ دٌ فَيَصنَ نَّ أَحَ رَ لا يَتَجاسَ AR

TR lā mamraḥ ʿābadh meshḥā: d-lā nettshī ṭ bēyth ḥūsāyā.
EN Let no one dare make [holy] oil, lest the place of absolution be despised,
FR Que nul n'ose faire de l'huile [sainte], de peur que le lieu de l'absolution ne soit méprisé,

ܐ܀ ܬܵ ܐ ܕܟܹܐܢܘܼ ܤܹ
ܟ̈ ܪ ܛܲ ܐ: ܢܵܛܲ ܡܵ ܥܲ

ܐ ܒܪܹܫ  ܬ݂ ܟܵܗܢܵ ܪ ܕܐܝܼ
ܟܲ
ܘ

. ةِ قامَ ظ نِظامَ الاستِ ، فَليَحفَ عبِ أسِ الشَّ نٌ على رَ دُ كاهِ يثُ يوجَ وحَ AR

TR w-kar d-ʾī th kāhnā b-rēsh ʿamā: nāṭar ṭaksē d-kēnūtā.
EN and where there is a priest at the head of the people, let him keep the order of right practice.
FR et là où il y a un prêtre à la tête du peuple, qu'il garde l'ordre de la juste pratique.

ܐ. ܚܹ̈
ܐܲ
ܢ   ܡ̣

ܟ݁ܲ
   ܕܘܼ

ܟ݁ܲ
  ܘܼ ܐ ܒܕ݂

ܥܹ̇

ܐ: ܩܵ ܢܵ ܛܵ ܐ ܤܵ ܪܚܵ ܥ ܐܘܼ

ܠܲ
ܕܢܸܦ

؛ ةِ نَ الإخوَ ناكَ مِ نا وهُ خُ هُ ا، يَصرُ ريقً يطانُ طَ قَّ الشَّ ي يَشُ لِكَ AR

TR d-neplaʿ ʾūrḥā sāṭānā: qāʿē b-d-ūka d-ūka men aḥē.
EN That Satan may pave a way, he cries out here and there, from among the brethren;
FR Pour que Satan se fraie un chemin, il crie ici et là, du milieu des frères ;



ܐ܀ ܫܵ ܕ݂ ܢ ܒܹܝܬ݂ ܩܘܼ ܢ ܡ̣
ܠܲ
ܐ  ܦܗܹ ܗܝ: ܕܢܲ ܘ̈ ܠܵ ܢ ܩܵ ܬ݂ܵܐ ܐ̄ܢܘܿ  ܝܼ ܟ݂ ܪܘܼ ܟ݂ ܡܲ

، سِ نِ المَقدِ نا عَ لَّ ، لِيُضِ أَصواتُهُ فَخٌّ AR

TR makhrūkhī thā nōn qālāwhī : d-naphē lan men bēyth qūdhshā.
EN his voices are a snare, to lead us astray from the sanctuary,
FR ses voix sont un piège, pour nous égarer loin du sanctuaire,

. ܗ̇ ܬ݂ܵ  ܘܡܵ ܢ ܐܵܦ ܡܵ ܠܲ
ܤܝܵܐ  ܒܲ

ܢ: )ܘ ܠܲ
ܐ  ܛܵ ܝܼ ܫܝܼ ܓ݁ ܐ ܤܲ

ܕܬܵ ܕܥܹ

نّا. دوسٌ مِ ا مَ ها أَيضً مُ ا، وقَسَ دًّ نا جِ ندَ ةٌ عِ رَ قَ حتَ ةَ مُ نيسَ قائِلًا إنَّ الكَ AR

TR d-ʿēdtā sagī  shī ṭā lan: w-ba-syā lan āp māwmāthāh.
EN saying that the Church is much despised by us, and her oath too is trampled by us.
FR disant que l'Église est fort méprisée par nous, et que son serment aussi est foulé par nous.

ܠ܀ ܒܸ݁
ܩܲ
ܢ
ܕܲ
ܢ 

ܠܲ
ܐ  ܐ ܒܤܸ

ܕܬܵ ܐ: ܒܥܹ ܘܡܸ ܡܵ ܕ݂ ܐ ܘܲ ܐ ܕܝܵܡܹ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. هُ لَ نا أَن نَقبَ ندَ كروهٌ عِ ، فَمَ ةِ نيسَ مُ ويَحلِفُ في الكَ ن يُقسِ ومَ AR

TR w-aynā d-yāmē wa-d-māwme: b-ʿēdtā b-se lan da-nqabel.
EN And whoever swears and takes an oath in the Church, it is hateful to us to accept it.
FR Et quiconque jure et prête serment dans l'Église, il nous est odieux de l'accepter.

ܗ. ܠ ܠܹ ܒ݁ܲ

ܩܲ
ܐ ܡ

ܐ ܠܵ ܕܡܘܡܸ ܐ: ܘܲ
ܕܬܵ ܐ ܒܥܹ ܐ ܕܢܹܐܡܸ ܥܹ ܕ݂ ܒܵ ܚܲ

. لَفَ لا يُقبَلُ ن حَ مَ ، وكَ ةِ نيسَ مَ في الكَ دٌ يُريدُ أَن يُقسِ واحِ AR

TR ḥadh bāʿē d-nēme b-ʿēdtā: wa-d-mwme lā mqabal lēh.
EN One wishes to swear in the Church, but as one who has sworn he is not accepted.
FR L'un veut jurer dans l'Église, mais comme ayant juré il n'est pas reçu.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ.ܠܘ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 460

ܪ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܫܲ
ܐ ܡܲ

ܝܬ݁ ܠܵ ܐ ܝܵܡܹ ܐ: ܠܵ ܚܵ ܐ ܫܠܝܼ ܡܵ ܡ ܒܹܝܬ݂ ܬܐܘܿ
ܠܲ
ܢ 

ܐܸܲ


. قُ ذلِكَ دِّ ، أَنا لا أُصَ ، فَلا أَحلِفُ ن في بَيتِ تُوما الرَّسولِ : إن لم يَكُ ما يَقولُ كَ AR

TR en lam bēyth tōmā shlī ḥā: lā yāmēyt lā mashar nā.
EN As they say, 'Unless at the house of Thomas the Apostle, I will not swear' — I do not believe it, say I.
FR Comme ils disent : « Sinon dans la maison de Thomas l'Apôtre, je ne jurerai pas » — je n'en crois
rien, dis-je.

ܪܹܗ. ܢ ܡܵ ܪ ܡ̣ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܗܝ  ܪܘܼ ܩ̣ ܝܲ ܢ:  ܡܵ
ܬܲ
ܕܹ̈ܐ  ܐ ܘ ܫܹ ܠܼ ܝܠܸ

ܐܲ
ܠ ܕ

ܥܲ


. بِّهِ ن رَ رَ مِ موهُ أَكثَ رَّ ، كَ ناكَ بَت هُ ياطينَ نَدَ نَّ الشَّ لِأَ AR

TR ʿal d-aylelī w shēdē tamān: yaqrūhī  yatī r men mārēh.
EN Because demons wailed there, they honored it more than its Lord.
FR Parce que des démons y ont gémi, ils l'ont honorée plus que son Seigneur.

.1. ܡܬܗ̇ ܫܘܗܒܬܗ̇ .1... ܡܘ̈

ها ]...[ هاداتُها ]...[ أَقسامُ شَ AR

TR shwhbth.... mwmth..
EN her testimonies [...] her oaths [...]
FR ses témoignages [...] ses serments [...]

ܤܝܐ ܠܢ

]...[ لَنا AR

TR sy ln
EN [...] to us
FR [...] à nous



ܢ܀ ܬܲ
 ܡܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܚܹ ܐ: ܘܒܹܝܬ݂ ܫܠܝܼ

ܕܬܵ ܐ ܒܥܹ ܥ ܐ̄ܢܵܫ ܢܹܐܡܸ ܤܲ
ܦܵ

. مرُ نِ الأَ لِ لِيُوزَ سُ ، وفي بَيتِ الرُّ ةِ نيسَ مِ الإنسانُ فَيَحلِفَ في الكَ دَّ قَ تَ لِيَ AR

TR pāsaʿ nāsh nēme b-ʿēdtā: w-bēyth shlī ḥē methmatan.
EN Let a man step forward and swear in the Church, and in the house of apostles let it be weighed.
FR Qu'un homme s'avance et jure dans l'Église, et que dans la maison des apôtres cela soit pesé.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܐ ܝܼ

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܢܵ ܢ: ܡ̈ ܪܫܘܼ
ܦܲ
 ܬ݂ ܕܲ

ܢ 
ܘܿ ܬ݁ ܥܝܼ ܐ ܝܵܕ݂ ܠܵ

على؟ ةَ الأَ بَ نصِ ، الأَ يِّزونَ يفَ تُمَ فونَ كَ أَما تَعرِ AR

TR lā yādhʿī tōn da-thparshūn: mnāwāthā ī tī rāthā.
EN Do you not know how to distinguish the higher portions?
FR Ne savez-vous pas distinguer les portions supérieures ?

܀ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܐ ܕܝܼ

ܬܵ ܪܘܼ ܤܝܼ ܚܲ ܢ: ܒ ܢܲ ܟܝܼ ܝܼ ܘ̣ ܠܒ݂ ܙ̈ܝܵܢ ܗ̄ ܚܲ  ܬ݂ ܕܡܸ

؟ فَةِ عرِ كونَ بِنُقصانِ المَ سِّ تَمَ ، إذ نَحنُ مُ يَةً تَساوِ الّتي تَبدو لَنا مُ AR

TR d-methḥazyān hāw l-b-ī kī nan: b-ḥasī rūtā d-ī daʿthā.
EN which appear equal to us, held fast as we are in a deficiency of knowledge?
FR qui nous paraissent égales, retenus que nous sommes dans un manque de connaissance ?

. ܥ̇ ܠܲ
 ܐ ܒܵ ܘܗܝ ܐ̄ܢܵܫ ܠܵ ܩܕܵܡܵ ܐ: ܕܲ

ܠܟܵ ܐ ܕܡܲ ܤܵ ܟ݂ ܢ ܛܲ ܘܿ ܝܬ݁ ܐ ܚܙܲ
ܠܵ

؟ مَ بِلا إذنٍ لَّ تَكَ دٌ أَن يَ ؤُ أَحَ هُ لا يَجرُ ، الّذي أَمامَ لِكِ أَيتُم نِظامَ المَ أَما رَ AR

TR lā ḥzaytōn ṭakhsā d-malkā: da-qdāmāwhī  nāsh lā bālaʿ.
EN Have you not seen the order of a king, before whom no one dares speak out of turn?
FR N'avez-vous pas vu l'ordre d'un roi, devant qui nul n'ose parler à contretemps ?



ܕܹܐ܀
ܪ̈ܘܿ ܝܢ ܠܡܵ ܕܹ

ܪܵ
ܢ  ܢܘܿ ܘܗܝ: ܗܸ ܩܕܵܡܵ ܐ ܕܲ ܝ̈ܠܹ ܚܲ ܝ 

ܒܲ

ܪ̈ܲ
ܘ

. دينَ رِّ مَ تَ بونَ المُ دِّ م يُؤَ ، هُ هُ يوشِ الّذينَ أَمامَ ةُ الجُ وقادَ AR

TR w-rabaī  ḥaylē da-qdāmāwhī : henōn rādēyn l-mārōdē.
EN and the commanders of forces before him, they punish the rebels.
FR et les chefs des armées devant lui, ce sont eux qui châtient les rebelles.

ܐ.‏ ܝܠܵ ܚܲ  ܒ݁
ܪܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ  ܚܵ ܫܠܝܼ ܠܟܵܐ: ܘܲ ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܗ  ܕܬܹ ܐ ܒܥܹ ܚܵ ܡܫܝܼ

؛ يشِ قائِدِ الجَ ، والرَّسولُ كَ لِكِ المَ هِ كَ تِ نيسَ المَسيحُ في كَ AR

TR mshī ḥā b-ʿēdtēh aykh malkā: wa-shlī ḥā aykh rabḥaylā.
EN Christ in his Church is like the king, and the apostle like the commander;
FR Le Christ dans son Église est comme le roi, et l'apôtre comme le chef d'armée ;

ܘ܀ ܐ ܗ̄ ܝܠܵ ܚܲ  ܒ݁
ܪܲ
ܫܝܵܐ ܒܹܝܬ݂  ܘܼ ܫܓ݂ : ܘܲ ܕ݂ ܩܹ̇

ܠܝܵܐ ܦܵ ܠܟܵܐ ܫܸ
ܒܹܝܬ݂ ܡܲ

. يشِ جيجُ فَفي بَيتِ قائِدِ الجَ ا الضَّ ، أَمّ كوتِ رُ بِالسُّ لِكِ يُؤمَ في بَيتِ المَ AR

TR bēyth malkā shelyā pāqēdh: wa-shghūshyā bēyth rabḥaylā hāw.
EN in the house of the king, silence is commanded, but tumult belongs to the house of the commander.
FR dans la maison du roi, le silence est de règle, mais le tumulte appartient à la maison du chef
d'armée.

ܪ. ܩܲ
 ܝܲ ܠܝܵܐ  ܗ ܒܫܸ ܕܵܬܹ

ܥܹ̈
ܢ: ܠ

ܟܲ
 ܐ ܗܵ ܚܵ ܠܟܵܐ ܡܫܝܼ ܦ ܡܲ

ܐܵ

، كوتِ هُ بِالسُّ نائِسَ مَ كَ رَّ ، كَ لِكُ ا المَسيحُ المَ ذا أَيضً كَ هَ AR

TR āp malkā mshī ḥā hākan: l-ʿēdātēh b-shelyā yaqar.
EN So too Christ the King has honored his churches with silence,
FR Ainsi le Christ Roi a-t-il honoré ses églises par le silence,



ܢ܀ ܢܘܼ ܕܝܼ ܬ݁ ܗܝ ܢܸܬ݁ ܕܵܘ̈ ܒ݂
ܥܲ
ܕ݂ܵܡ  ܩ ܐ: ܕܲ ܕܹ

ܪ̈ܘܿ ܕܹ̈ܐ ܡܵ ܐ ܡ ܫܹ ܫܠܸ
ܐܲ
ܘ

. هِ بيدِ ، لِيُدانوا أَمامَ عَ دينَ رِّ مَ تَ ياطينَ المُ مَ الشَّ وأَسلَ AR

TR w-ashlem shēdē mārōdē: da-qdhām ʿavdāwhī  nettdī nūn.
EN and has handed over rebellious demons to be judged before his servants.
FR et il a livré les démons rebelles pour être jugés devant ses serviteurs.

ܦܵܐ.
ܪܵ
ܗ ܤ ܡܹ ܗ ܦܘܼ ܪ ܠܹ

ܕܲ

ܐ: ܕܤܵ ܕܬܵ ܐܕܵܐ ܒܥܹ ܢ ܫܹ ܓܸ݁ ܒܲ

ܐ ܡ
ܠܵ

، ارافيمُ ها السّ تَّبَ فَمَ ، الّتي رَ ةِ نيسَ يطانٌ في الكَ نَّ شَ بِدَ لا يَعرَ AR

TR lā mbagen shēdā b-ʿēdtā: d-sādar lēh pūmēh srāpā.
EN Let not a demon rage in the church, whose mouth the seraph has set in order,
FR Que nul démon ne se déchaîne dans l'église, dont le séraphin a mis la bouche en ordre,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܗ̇  ܐ ܒܵ ܝܚܵ ܙܕܲ ܐ: ܕܡܸ

ܠܟܵ ܬ݂ ܡܲ
ܪܲ
 ܪ ܒܝܼ

ܥܲ
 ܐ ܢܨܲ

ܕܠܵ

. ةُ مَ ظَ دُ العَ جَّ تَمَ ، الّذي فيهِ تَ لِكِ لِئَلّا يُهينَ قَصرَ المَ AR

TR d-lā nṣaʿar b-ī rath malkā: d-mezdayḥā bāh rabūtā.
EN so that he may not insult the palace of the King, in which majesty is glorified.
FR afin qu'il n'outrage pas le palais du Roi, où la majesté est glorifiée.

.‏ ܬ݂ ܝܲ ܘ ܫܲ ܐ  ܝܘܵ
ܕܲ
ܐ  ܕܹ

ܗ̈ ܐ: ܘܒܹܝܬ݂ ܤܵ ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄ ܝܠܸ
ܐ ܡܲ

ܕܬܵ ܐܸܠܘܼ ܒܥܹ

، داءِ هَ يًا في بَيتِ الشُّ ساوِ يطانُ مُ ، وصارَ الشَّ ةِ نيسَ ط في الكَ مَ فَقَ لَّ لَو تَكَ AR

TR elū b-ʿēdtā maylel (h)wā: w-bēyth sāhdē da-ywā shawyath.
EN If he had only spoken in the Church, and the demon had been made equal in the house of martyrs,
FR S'il n'avait fait que parler dans l'Église, et que le démon eût été mis à l'égal dans la maison des
martyrs,



ܐ܀ ܝܠܵ ܚܲ  ܒ݁
ܪܲ
ܢ  ܠܟܵܐ ܡ̣

ܪ ܡܲ ܪܸܫ: ܒܲ
ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܐ 

ܘ̣ܵ   ܗ̄
ܥ̇ ܕܲ
ܢ ܝܵ

ܡܲ

؟ يشِ ن قائِدِ الجَ لِكِ مِ ، ابنَ المَ زَ يِّ فُ أَن يُمَ ن كانَ يَعرِ مَ AR

TR men yādaʿ (h)wā da-nparesh: bar malkā men rabḥaylā.
EN who would have known how to distinguish the king's son from the commander?
FR qui aurait su distinguer le fils du roi du chef d'armée ?

ܟܵܐ.‏ ܘܼ ܠܬ݂ ܬ݂ ܘܲ ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܢܵ
ܪܵ
ܤ ܐ: ܠܚܘܼ ܕܹ

ܝܢ ܗ݀ܝ ܗܵ ܐ ܕܹ ܝܹ̈ܐܹ  ܓ݁ ܠܤܲ

ا، ةً وعارً سارَ ثيرينَ فَهذا صارَ خَ ا لِكَ أَمّ AR

TR l-sagyēē dēyn (h)ī  hādē: l-ḥūsrānā hwāth wa-l-thūkā.
EN But to many this became a loss and a reproach,
FR Mais pour beaucoup cela devint une perte et un opprobre,

ܗܝ܀؟ ܛܘܼ ܐ ܫܵ ܐ ܐ̄ܚܪ̈ܢܵ ܡܵ ܟܲ
ܤ ܐ: ܒܐܸ

ܪܵ
 ܬ݁ ܝܲ ܐ ܡ

ܪܵ
 ܩܵ ܐ ܐܝܼ ܢܵ ܘܗܵ

روها. قَ ةٍ أُخرى احتَ يئَ ، بِهَ ةَ لَ ةَ الفاضِ رامَ هِ الكَ وهذِ AR

TR w-hānā ʾī qārā myatrā: b-eskamā ḥrnā shāṭūhī .
EN and this excellent honor, in another guise, they despised.
FR et cet honneur excellent, sous un autre aspect, ils l'ont méprisé.

ܘܗܝ. ܐ ܩܕܵܡܵ ܝ̈ܘܹ ܢ ܕܲ ܢܘܼ ܓ݁ ܒܲ
ܢ
ܕܲ
ܢ: 

ܟܲ
ܠ ܪ ܡܲ ܗ ܠܒܲ  ܠܹ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܬ݂ܵ  ܛܘܼ ܫܝܼ

، هُ ياطينُ أَمامَ بِدَ الشَّ نا، أَن تَعرَ كِ لِ بنِ مَ يَ لِا إهانَةٌ هِ AR

TR shī ṭūthā (h)ī  lēh l-bar malkan: da-nbagnūn da-ywē qdāmāwhī .
EN It is a disgrace to the Son of our King, that demons should rage before him,
FR C'est une honte pour le Fils de notre Roi, que des démons se déchaînent devant lui,



ܕ݂ܵܘ̈ܗܝ܀  ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܐ ܠ ܕܹ

ܗ̇ ܗܵ ܒܵ ܗ̣ ܝܲ ܐ:  ܢܵ ܠܛܵ ܐ ܕܫܘܼ ܓ݂ܵ ܪ ܕܲ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܕ

. هِ ، أَعطى هذا لِتَلاميذِ لطانِ نَ السُّ ةٍ مِ جَ رَ دَ نَّهُ كَ لِأَ  AR

TR d-aykh da-b-da-rghā d-shūlṭānā: yahbāh hādē l-talmī dhāwhī .
EN for as by a degree of authority he has given this to his disciples.
FR car c'est comme un degré d'autorité qu'il a donné cela à ses disciples.

. ܕ݂ ܝܗܘܼ ܐ ܕܲ
ܪܥܵ ܐܲ ܢ ܒ

ܪܲ
 : ܩܕܵܡ ܡܵ ܠ݂̣  ܠܸ

ܐܕܵܐ ܘܡܲ ܚ̣ ܫܹ
ܪܲ
ܡ

ܐܲ
ܕ݂  ܟܲ

، بِّنا في أَرضِ اليَهودِ ، أَمامَ رَ لَّمَ يطانٌ وتَكَ رَ شَ اسَ ا تَج لَمّ AR

TR kad amraḥ shēdā w-malel: qdām māran b-arʿā da-yhūdh.
EN When a demon dared and spoke before our Lord in the land of Judea,
FR Quand un démon osa parler devant notre Seigneur au pays de Judée,

ܫ܀ ܘܿ ܐ ܢܸܫܓ݁
ܠܟܵܐ ܠܵ ܕ݂ܵܡ ܡܲ ܩ ܗ: ܕܲ ܡܹ ܟܪܹܗ ܦܘܼ ܐ ܤܲ

ܬ݂ܵ ܐܵ ܟ݂ ܒܲ


. لِكِ ا أَمامَ المَ جيجً ثَ ضَ ، لِئَلّا يُحدِ دَّ فاهُ هارٍ سَ بِانتِ AR

TR ba-khāthā sakrēh pūmēh: da-qdhām malkā lā neshgōsh.
EN with a rebuke he shut his mouth, that before the King he should not cause tumult.
FR par une réprimande il lui ferma la bouche, afin que devant le Roi il ne fît pas de tumulte.

ܐ.‏ ܝܵܢܵ ܕܲ ܝ 
ܦܲ

ܐܲ
ܢ ܩܕܵܡ  ܩ: ܡ̣

ܦ̇ܲ

 ܐ ܕܢܵ ܐ ܡܵ ܝܵܤܵ ܓܲ

ܦ 
ܐܵ

، يّانِ جهِ الدَّ ن أَمامِ وَ ، مِ جُ تّى اللِّصُّ حينَ يَخرُ حَ AR

TR āp gayāsā mā d-nāpaq: men qdām apaī  da-yānā.
EN Even a robber, when he goes out from before the face of the judge,
FR Même un brigand, quand il sort de devant la face du juge,

܀ ܬ݂
ܐ̇ ܦܹ̇ܩ ܡܵ

 ܐ ܘܢܵ
ܕܬܵ ܘܼ ܦܓ݂ ܒܲ

ܢܹܗ:  ܠ ܡܸ ܒܸ݁
ܩܲ
ܐ ܡ ܡܵ ܟ݂ܵܪ ܦܘܼ ܤ

. جُ لِيَموتَ ، ويَخرُ ربِ لًا بِالضَّ قفَ ا مُ نهُ فَمً يَنالُ مِ AR

TR skhār pūmā mqabel menēh: ba-pghūdtā w-nāpēq māth.
EN receives from him a silenced mouth by a blow, and goes out to die.
FR reçoit de lui une bouche réduite au silence par un coup, et sort pour mourir.



ܐ ܘܙܸܤܝܘܢ̈ܘܗܝ
ܗ ܕܤܛܢ̈ ܪܒܹ̈

ܫܲ ܠ 
ܥܲ
 461

. ܟ݂ ܡܵ ܪ ܦܘܼ ܘܿ ܤܟ݂ ܕܲ
ܐ 

ܐܕܵ ܘ̇ ܫܹ ܥ: ܠܗܵ ܫܘܿ ܗ ܝܼ ܪ ܠܹ
ܡܲ ܬ݂ ܐܸ ܘܵ ܟ݂ ܗܵ

، كَ ق فَمَ : أَغلِ يطانِ ، لِذلِكَ الشَّ ا قالَ لَهُ يَسوعُ ذا أَيضً كَ هَ AR

TR hākhwāth emar lēh ī shō : l-hāw shēdā da-skhōr pūmākh.
EN So too Jesus said to that demon, 'Shut your mouth,
FR Ainsi Jésus dit-il à ce démon : « Ferme ta bouche,

ܐ܀ ܪܟ݂ ܢ ܟܲ ܐ ܡ̣ ܝܵܤܵ
ܓܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ:  ܫܵ ܪܢܵ ܐ ܒܲ ܢܵ ܢ ܗܵ ܩ ܡ̣

ܘܦܘܿ

. ةِ نَ المَدينَ اللِّصِّ مِ ، كَ ن هذا الإنسانِ ج مِ واخرُ AR

TR w-pōq men hānā ba-rnāshā: aykh gayāsā men karkh.
EN and go out from this man, like a robber from a city.'
FR et sors de cet homme, comme un brigand d'une cité. »

. ܝܟ݂ ܛܥܹ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܢܲ ܐ ܠܵ ܢܵ ܛܵ ܘܗܝ: ܤܵ ܬܵ ܐ ܐܝܼ
ܬܵ ܪܕܘܼ ܐ ܕܡܲ ܐܢܵ ܡܵ

. نهُ دٌ عَ نَّكَ أَحَ لَّ ، فَلا يُضِ يطانُ ، الشَّ آلَةُ تَأديبٍ هوَ AR

TR mānā d-mardūtā ʾī tāwhī : sāṭānā lā nāsh naṭʿēykh.
EN He is an instrument of correction; let no one deceive you about Satan,
FR Il est un instrument de correction ; que nul ne t'abuse au sujet de Satan,

ܚ܀ ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܚ ܠܵ ܐ ܕܢܸܤܪܘܿ ܫܵ ܢܵ
ܐ: ܒܐ̄ ܕܬܵ ܕ݂ܵܐ ܐܵܚܘܿ  ܐ ܐܝܼ

ܠܵ ܕ݂ ܕܲ

يَ إنسانًا. رُ أَن يُؤذِ ، لا يَقدِ هُ كُ سِ نَّهُ بِلا يَدٍ تُم لِأَ  AR

TR da-d-lā ʾī dhā āḥōdtā: b-nāshā d-nesrōḥ lā meshkaḥ.
EN for without a hand that holds him, he cannot harm a man.
FR car sans une main qui le retienne, il ne peut nuire à un homme.



.‏ ܝܵܟ݂ ܘܿ ܕ݂
ܪܵ
ܢ  ܚܡܵ

ܪܲ
ܡ

ܕܲ
ܠ 

ܥܲ
 : ܟ݂ ܐ ܠܵ ܚܹ̇ ܐ ܕܡܵ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܘ̣  ܙ ܗ̄ ܝܼ ܪܓ݂

. حيمٌ بُكَ رَ دِّ نَّ الّذي يُؤَ ، لِأَ بُكَ صا الّتي تَضرِ يَ العَ ضبانَةٌ هِ غَ AR

TR rghī z hāw shavṭā d-māḥē lākh: ʿal da-mraḥmān rādhōyākh.
EN Angry is the rod that strikes you, because he who chastises you is merciful.
FR Irritée est la verge qui te frappe, parce que celui qui te châtie est miséricordieux.

ܐ܀ ܫܢܸܐ ܠܐ̄ܢܵܫܵ ܐ ܕܢܲ ܢܵ ܛܵ ܐ: ܤܵ ܘ̣ܵ  ܒܹܐ ܗ̄ ܢ ܨܵ
ܟܲ
 ܝܪ ܗܵ ܘ ܓܹ

ܠܵ

؛ حَ الإنسانَ يطانُ أَن يُصلِ ، الشَّ ذا يُريدُ كَ فَلَيسَ هَ AR

TR lāw gēyr hākan ṣābē (h)wā: sāṭānā d-nashne l-nāshā.
EN For Satan does not wish thus, merely to reform man;
FR Car Satan ne veut pas ainsi, seulement corriger l'homme ;

. ܟ݂ ܐ ܠܵ ܕܹ
ܪܵ
ܬ݂ ܒܹܗ  ܐܝܼ ܚܵ ܐ: ܢܝܼ ܢܵ ܚܡܵ

ܪܲ
ܐ ܡ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܘ  ܗ݀

، بُكَ بِهِ دِّ فقٍ يُؤَ ، بِرِ بَلِ اللهُ الرَّحيمُ AR

TR hāw alāhā mraḥmānā: nī ḥāī th bēh rādē lākh.
EN it is God, the merciful, who gently chastises you through him,
FR c'est Dieu, le miséricordieux, qui doucement te châtie par lui,

܀ ܟ݂ ܕ݂ ܠܵ ܓܸ݁ ܟ݂ ܒܹܗ ܡܢܲ ܢܝܵܚܵ ܐ: ܕܕܲ
ܙܹ̇

ܕ݂ ܚܵ ܟ݂ ܟܲ ܢܸܩ ܒܵ ܫܲ ܗ ܡ ܘܠܹ

. كَ بِهِ دُ تِكَ يَجلِ بُهُ إذ يَرى، أَنَّهُ لِراحَ ذِّ وهوَ يُعَ AR

TR w-lēh mshaneq bākh kad ḥāzē: d-da-nyāḥākh bēh mnagedh lākh.
EN and it torments him, when he sees that it is for your relief that he must scourge you.
FR et cela le tourmente, quand il voit que c'est pour ton soulagement qu'il doit te flageller.



. ܟ݂ ܐ ܠܵ ܚܹ ܐ ܡܵ ܐ ܕܝܵܪܬܵ ܬ݂ܵ  : ܡܚܘܿ ܟ݂ ܕܵܢܵ ܒ݂
ܐܲ
ܪ ܠ

ܐܲ
 ܐܕܵܐ ܕܚܵ ܒܫܹ

، بُكَ ةٌ تَضرِ عَ ربَةٌ نافِ ، ضَ كَ لاكِ رُ إلى هَ يطانِ الّذي يَنظُ بِالشَّ AR

TR b-shēdā d-ḥāar l-avdānākh: mḥōthā d-yārtā māḥē lākh.
EN Through the demon who looks to your destruction, a profitable blow strikes you,
FR Par le démon qui vise ta perte, un coup profitable te frappe,

܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܕܹ
ܪܵ
ܐ  ܝܢܵ ܫܲ  ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܐ: ܕ ܫܵ ܚ ܒܝܼ

ܠܲ

ܕܲ
 ܬ݁ ܝܼ ܡܸ ܓ݁ ܘܤܲ

. بُكَ دِّ لامٍ يُؤَ نَّهُ بِسَ أَ ، إذ كَ يرُ رّ بُ الشِّ رِ ا يَضطَ ثيرً وكَ AR

TR w-sagī  metdalaḥ b-ī shā: d-aykh da-b-shaynā rādē lākh.
EN and greatly troubled is the evil one, that as though in peace he chastises you.
FR et fort troublé est le malin, de te châtier comme en paix.

ܚ.‏ ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܗ ܠܵ ܚ ܠܹ ܪܘܲ ܢܲ ܕ݂ ܘܲ ܐ: 
ܢܦܵ ܚܲ ܦ 

ܕ݂ ܒܹܗ ܐܵ ܓܲ
 ܢܲ ܬ݂ ܡܸ

؛ نهُ رُ أَن يَربَحَ مِ ، ولا يَقدِ يُّ نِ ثَ تّى الوَ دُ حَ بِهِ يُجلَ AR

TR methnagadh bēh āp ḥanpā: wa-d-narwaḥ lēh lā meshkaḥ.
EN By it even the pagan is scourged, yet he cannot gain any profit from it;
FR Par cela même le païen est flagellé, et pourtant il ne peut en tirer aucun profit ;

ܠ܀ ܒܸ݁ ܚܲ ܐ ܡ
ܗ ܠܵ ܚ̇ ܠܹ ܠܲ


ܦܵ ܕ݂ ܠܲ

ܚ: 
ܪܲ
 ܝܵܢܹܗ ܤܵ ܒ݂ ܐܸܠܘܼ ܒܨܸ

. هُ مُ ن يَخدِ دَ مَ ا أَفسَ ، لَم هِ تِ شيئَ لَو كانَ يُؤذي بِمَ AR

TR elū b-ṣevyānēh sāraḥ: la-d-pālaḥ lēh lā mḥabel.
EN if he harmed by his own will, he would not destroy the one who serves him.
FR s'il nuisait de sa propre volonté, il ne détruirait pas celui qui le sert.



ܪ.‏ ܤܝܼ ܒ݂ ܐ ܘܲ
ܢܦܵ ܚܲ ܐ ܠ ܕܹ

ܪܵ
ܐ ܕ ܗ: ܡܵ ܚܹ ܐ ܪܘܼ

ܪܵ
 ܒ݂ ܬܲ  ܬ݁ ܝܼ ܡܸ ܓ݁ ܤܲ

، رَ قَ يَّ فَيُحتَ نِ ثَ بُ الوَ دِّ ، حينَ يُؤَ هُ وحُ رُ رُ سِ ا تَنكَ ثيرً كَ AR

TR sagī  mettavrā rūḥēh: mā d-rādē l-ḥanpā wa-b-sī r.
EN Greatly broken is his spirit, when he chastises the pagan, and he is despised,
FR Fort brisé est son esprit, quand il châtie le païen, et il est méprisé,

ܗ܀ ܬܹ ܡܚܘܿ ܠܲ
ܚ  ܘܼܲ

ܪ
ܐ ܡܨܐ ܕܢܲ

ܐ: ܘܠܵ ܩܕܵܢܵ ܗ ܒܦܘܼ ܪܸܦ ܠܹ ܡܛܲ ܕܲ


. هِ ربَتِ رُ أَن يَربَحَ لِضَ ، ولا يَقدِ إذ يَسوقُهُ بِأَمرٍ AR

TR da-mṭarep lēh b-pūqdānā: w-lā mṣ d-narūḥ la-mḥōtēh.
EN for he drives him by command, yet cannot gain profit for his blow.
FR car il le pousse par ordre, et ne peut tirer profit de son coup.

ܕܹܗ.‏ ܚܝܼ ܠ ܠܝܼ ܐ ܕܢܸܩܛܘܿ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܐ: ܠ ܩܕܵܢܵ ܒ݂ ܦܘܼ ܗ̣̄  ܝܲ ܠܟܵܐ ܕ ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ

هُ، حيدَ بٍ أَن يَقتُلَ وَ ا، لِأَ لِكٍ يُعطي أَمرً مَ كَ AR

TR aykh malkā d-ya(h)v pūqdānā: l-avā d-neqṭōl l-ī ḥī dēh.
EN Like a king who gives a command to a father, to kill his only son,
FR Comme un roi qui donne un ordre à un père, de tuer son fils unique,

ܦܲܠ܀

ܬܲ
ܫ ܪܹܗ ܘܡܸ ܒ݂ ܠܲ

ܠ  ܛܲ
ܐ: ܘܩܵ ܬܵ ܚܡܘܼ

ܪܵ
ܪ  ܐ ܢܵܛܲ ܐ ܡܨܸ

ܘܠܵ

؛ طُّ هُ ويَنحَ قتُلُ ابنَ ، فَيَ هُ تَ بَّ حَ ظَ مَ رُ أَن يَحفَ فَلا يَقدِ AR

TR w-lā mṣe nāṭar rāḥmūtā: w-qāṭal la-b-rēh w-meshtapal.
EN and he cannot keep [his] love, and kills his son, and is brought low;
FR et il ne peut garder [son] amour, et il tue son fils, et il est abaissé ;



ܗ. ܚ̇ ܠܹ ܠܲ

ܦܵ ܕ݂ ܠܲ

ܢܸܩ  ܫܲ ܡ ܐ: ܘܲ ܝܘܵ ܦ ܕܲ
ܚ ܐܵ ܠܲ

 ܫܬ݁ ܬ݂ ܡܸ ܘܵ ܟ݂ ܗܵ

، هُ مُ ن يَخدِ تّى مَ بُ حَ ذِّ عَ يُ ، فَ يطانُ لُ الشَّ ا يُرسَ ذا أَيضً كَ هَ AR

TR hākhwāth meshtlaḥ āp da-ywā: wa-mshaneq la-d-pālaḥ lēh.
EN so too the demon is sent forth, and torments even the one who serves him,
FR ainsi aussi le démon est envoyé, et il tourmente même celui qui le sert,

ܩܕܵܢܵܐ܀ ܐ ܦܘܼ ܐ ܕܢܸܥܨܸ ܐ ܡܨܸ
ܕ݂ܵܐ: ܘܠܵ  ܩܘܿ

ܙ ܦܵ ܙܝܼ
ܥܲ
ܛܠ ܕ ܘܡܸ

. مرَ رُ أَن يُخالِفَ الأَ زيزٌ، لا يَقدِ رَ عَ نَّ الآمِ ولِأَ AR

TR w-meṭul d-ʿazī z pāqōdhā: w-lā mṣe d-neʿṣe pūqdānā.
EN and because the commander is mighty, he cannot resist the command.
FR et parce que celui qui commande est puissant, il ne peut résister à l'ordre.

ܐ.
ܪܵ
 ܝܼ

ܬܲ
 ܝܲ ܕܵܐ  ܘܿ ܓ݂ ܐ ܠܤܵ ܫ: ܘܠܵ ܚܸ

ܐ ܡܲ
ܪܵ
 ܐ ܒܨܝܼ

ܢܦܵ ܚܲ ܐ ܠ
ܘܠܵ

؛ رَ دِ أَكثَ اجِ ، ولا بِالسّ يِّ أَقَلَّ نِ ثَ لا يُبالي بِالوَ AR

TR w-lā l-ḥanpā b-ṣī rā maḥesh: w-lā l-sāghōdā yataī rā.
EN He has no less regard for the pagan, nor greater for the worshiper;
FR Il n'a pas moins d'égard pour le païen, ni davantage pour l'adorateur ;

ܢ܀
ܪܵ
ܥ ܬܲ

ܤ ܬ݂ ܡܸ ܐܝܼ
ܠܵ ܒ݂ ܩܘܼ ܠ: ܕܤܲ

ܦܲ

ܬܲ
ܫ ܘ̣ ܡܸ ܝܢ ܗ̄ ܝܗܹ

ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܒ

. هِ تِ لافِ إرادَ لى خِ لانِ عَ ، إذ يُفعَ طُّ ما يَنحَ يهِ لَ بِكِ AR

TR b-tartayhēyn hāw meshtapal: d-saqūvlāī th mestaʿrān.
EN by both alike he is brought low, since they are done against his own will.
FR par les deux également il est abaissé, puisque cela se fait contre sa propre volonté.

ܐ.‏ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܩܕܵ ܢ ܦܘܼ ܕ݂ ܡ̣ ܪ: ܕܟܲ ܨܲ

ܢܵ ܕ݂ ܟܲ ܘܼ ܗ ܢܒ݂ ܐ ܠܹ ܕܵܡܹ

، ن أَمرِ اللهِ ، الّذي إذ مِ رُ ذنَصَّ هُ نَبوخَ هُ يُشبِ AR

TR dāmē lēh nvūkadhnāṣar: d-kad men pūqdān alāhā.
EN He resembles Nebuchadnezzar, who, though by the command of God,
FR Il ressemble à Nabuchodonosor qui, bien que par le commandement de Dieu,
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ܦܲܠ܀

ܬܲ
ܫ ܡ ܐܸ ܚܸ

ܪܲ
ܐ 

ܠ ܕܠܵ ܥܲ
ܐ:  ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܕܹ

ܪܵ
ܢ  ܐ ܕܨܸܗܝܘܿ

ܡܵ ܥܲ
ܠ

. لَّ م أُذِ ، لأنَّهُ لَم يَرحَ هيَونَ عبَ صِ بُ شَ دِّ كانَ يُؤَ AR

TR l-ʿamā d-ṣehyōn rādē (h)wā: ʿal d-lā raḥem eshtapal.
EN He chastised the people of Zion; because it showed no mercy, it was brought low.
FR Il châtiait le peuple de Sion ; parce qu'il n'eut pas de pitié, il fut abaissé.

ܢ.‏ ܫܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܕܵܐ ܡܸ ܚܘܿ

ܐܵ ܒ݂ ܐ: )ܕܲ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܐ 
ܪܵ
 ܩܲ
ܝܵܐ 

ܪܵ
 ܘܿ ܠܐܵܬ݂

، قبَضٍ ى بِمِ وَّ قَ تَ ا، تَ صً عا الآشوريَّ عَ دَ AR

TR l-āthōrāyā qarā shavṭā: da-b-āḥōdā methʿashan.
EN He called the Assyrian a rod, one made strong by a handle,
FR Il appela l'Assyrien une verge, rendue forte par une poignée,

܀ ܚ̇ ܠܲ

ܐ ܦܵ ܕܵܐ ܠܵ ܕ݂ ܐܝܼ

: ܕܒܸܠܥܵ ܒ݂ ܝܗܝ ܬܘܼ
ܪܵ
 ܩܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܤܵ ܐ ܘܡܲ ܕܢܵܪܓܵ

. لُ ا، الّذي بِلا يَدٍ لا يَعمَ عاهُ أيضً ا دَ نشارً ا ومِ وفَأسً AR

TR d-nārgā w-masārā qarāyhī  tūv: d-belʿādh ʾī dā lā pālaḥ.
EN and axe and saw he called it too, which without a hand does not work.
FR et hache et scie il l'appela aussi, qui sans main ne travaille pas.

ܐ.‏ ܡܵ ܥܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ  ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܦ  ܢܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܝܵܐ: ܐܸ ܘܿ ܕ݂

ܪܵ
ܐ  ܒ݂ܵ ܨ ܐ ܕܲ

ܕ݂ ܟܡܵ ܘܟܲ

، عبِ صا على الشَّ ، أُشيرَ بِالعَ بُ دِّ ؤَ درِ ما شاءَ المُ وبِقَ AR

TR w-kad kmā da-ṣvā rādhōyā: ettnī p shavṭā ʿal ʿamā.
EN And as much as the Chastiser willed, the rod was brandished over the people,
FR Et autant que le Châtieur le voulut, la verge fut brandie sur le peuple,



ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܚܡܵ
ܪܲ
ܬ݂ ܒܹܗ ܡ ܘ݀ܵ ܐ ܗ

ܐ: ܠܵ ܚܹ ܕ݂ ܡܵ ܐ ܕܟܲ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܪܹܗ ܠ ܒ݂ ܬܲ

. ةٌ حمَ ن فيهِ رَ ، لَم تَكُ بَ رَ صا، لأنَّهُ حينَ ضَ رَ العَ سَ كَ AR

TR tavrēh l-shavṭā d-kad māḥē: lā hwāth bēh mraḥmānūtā.
EN he broke the rod, because when it struck, no mercy was in it.
FR il brisa la verge, car quand elle frappait, il n'y avait en elle nulle miséricorde.

ܢ.‏ ܦܲ
ܩܵ ܐ ܠܫܘܼ ܕܹ ܐ ܕܚܵ

ܫܵ ܐ: ܒܝܼ
ܪܵ
 ܒ݂ܵ  ܬ݂ ܠܲ

ܐ  ܘܹ̇ ܬ݂ ܫܵ ܘܵ ܟ݂ ܗܵ

نا، قوطِ حُ بِسُ يرُ الّذي يَفرَ رّ ، الشِّ سرَ قُّ الكَ ذا يَستَحِ كَ هَ AR

TR hākhwāth shāwē la-thvārā: b-ī shā d-ḥādē l-shūqāpan.
EN So too the Evil One deserves breaking, who rejoices at our downfall,
FR Ainsi le Mauvais mérite d'être brisé, lui qui se réjouit de notre chute,

ܣ܀ ܐ ܚܵ ܕܠܵ ܪ ܒܲ
ܒܲ

ܬܵ ܬܵ ܐ ܡܸ

ܪܬܵ ܚܲ ܢ: ܠ
ܠܲ
ܐ  ܕܹ

ܪܵ
ܢ ܡܪܝܵܐ  ܕ݂ ܡ̣ ܘܟܲ

. قُ ، لأنَّهُ لا يُشفِ رُ رِ يُكسَ بُنا، فِي الآخِ دِّ نَ الرَّبِّ يُؤَ لأنَّهُ إذ مِ AR

TR w-kad men mryā rādē lan: l-ḥartā metātābar ba-d-lā ḥās.
EN for though by the Lord's leave he chastises us, in the end he is broken, since he has no pity.
FR car, bien que par la permission du Seigneur il nous châtie, à la fin il est brisé, puisqu'il n'a pas de
pitié.

ܐ. ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܡ 
ܥܲ
ܘ  ܬܵܐ ܗ̄ ܪܝܼ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܫܵ ܪܢܵ ܝܟ݂ ܒܲ ܐܲ ܘ  ܐ ܗ̄

ܬܵ ܐܪܘܼ ܕܚܹ

. واناتِ يَ عَ الحَ ةٌ مَ ليقَ ، وهوَ خَ الإنسانِ يَّةً كَ رِّ لأنَّ لَهُ حُ AR

TR d-ḥērūtā hāw aykh ba-rnāshā: wa-b-rī tā hāw ʿam ḥaywāthā.
EN For he has freedom like a human being, yet he is a creature, like the beasts.
FR Car il a la liberté comme l'homme, mais il est créature, comme les bêtes.



܀ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܚܵ ܪܘܿ ܚ ܤܵ
ܪܲ
 ܐ ܤܵ

ܕ݂ ܠܵ ܪܕܹܗ: ܘܟܲ ܚ ܡܸ
ܪܲ
ܤ

ܝܵܢܹܗ ܡܲ ܒܨܒ݂

. دٍّ عَ تَ ى فَهوَ مُ دّ عَ تَ تّى إذ لا يَ ، وحَ صيانَهُ بُ عِ هِ يَرتَكِ تِ شيئَ بِمَ AR

TR b-ṣvyānēh masraḥ merdēh: w-kad lā sāraḥ sārōḥā hāw.
EN By his own will he commits his rebellion; even when he does not transgress, he is a transgressor.
FR Par sa propre volonté il commet sa révolte ; même quand il ne transgresse pas, il est transgresseur.

ܗ. ܠܹ ܠ ܕܝܼ
ܥܲ
ܪ  ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܕܸܡ  ܐ: ܡܸ

ܫܵ ܐ ܕܐ̄ܢܵ ܬܵ ܐܪܘܼ ܘ ܠܚܹ ܗܼ̄ ܬ݂  ܐܝܼ

. هِ يَّةِ الإنسانِ أَمرٌ زائِدٌ على أَمرِ رِّ لِحُ  AR

TR ʾī th hāw l-ḥērūtā d-nāshā: medem yatī r ʿal d-ī lēh.
EN Man's freedom has something more than his own.
FR La liberté de l'homme a quelque chose de plus que la sienne.

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܡ  ܐ ܨܠܸ ܢܵ ܡ ܗܵ

ܥܲ
 : ܬ݂ ܠܝܵܐܝܼ ܩ ܡܲ ܠܹ ܝܪ ܤܵ ܐ ܓܹ

ܠܵ

. ةِ اللهِ ذا: صورَ ا، إلى هَ يًّ لِّ فَهوَ لا يَرتَقي كُ AR

TR lā gēyr sālēq malyāī th: ʿam hānā ṣlem alāhā.
EN For he does not rise up fully to this — the image of God.
FR Car il ne s'élève pas pleinement jusqu'à cela — l'image de Dieu.

ܗ. ܠܹ
ܐ ܛܸܠܵ ܫܵ ܬ݂ ܒܝܼ ܠܘܵ 1 ܘܲ

. هُ لُّ رِّ ظِ ونَحوَ الشَّ AR

TR wa-l-wāth b-ī shā ṭelālēh.
EN and toward evil is his shadow.
FR 1 et vers le mal est son ombre.



ܛ܀ ܠܝܼ ܫܲ ܐ 
ܗ̇ ܠܵ ܚ ܒܵ ܢܸܤܪܘܿ ܕ݂ ܢ: ܘܲ

ܬܲ
 ܡܘܼ ܕ݂ ܐ ܩܢܸܐ ܒܲ

ܬܵ ܐܪܘܼ ܚܹ

ى بِها. دّ عَ تَ لطانٌ أن يَ نا، ولَيسَ لَهُ سُ هِ بَ يَّةً على شَ رِّ لِكُ حُ يَم AR

TR ḥērūtā qne ba-d-mūtan: wa-d-nesrōḥ bāh lā shalī ṭ.
EN He possesses freedom after our likeness, but he has no power to transgress by it.
FR Il possède la liberté à notre ressemblance, mais il n'a pas le pouvoir de transgresser par elle.

ܠ. ܛ̇ܲ
ܐ ܩܵ ܒܹܐ ܘܠܵ ܐ ܨܵ ܫܵ ܠ: ܒܝܼ ܛܲ

ܒܹܐ ܘܩܵ ܐ ܨܵ ܝܵܤܵ
ܓܲ


، يرُ يُريدُ ولا يَقتُلُ رّ ، والشِّ قتُلُ اللِّصُّ يُريدُ فَيَ AR

TR gayāsā ṣābē w-qāṭal: b-ī shā ṣābē w-lā qāṭal.
EN The robber wills, and kills; the Evil One wills, and does not kill,
FR Le brigand veut, et tue ; le Mauvais veut, et ne tue pas,

ܢܹܐ܀ ܪ̈ܚܵ ܠ ܤܘܼ
ܥܲ
ܚ̇  ܐܲ

 ܐ ܢܵ
ܐ: ܘܠܵ ܠܹ ܘܿ ܛ̈ ܐ ܕܩܵ ܢܵ ܝܼ ܘ̣ ܒܕ݂ ܫ ܗ̄ ܝܼ ܕܒ݂

. نِ الآثامِ ريحُ عَ ، ولا يَستَ ةِ لَ تَ كمِ القَ يرٌ بِحُ رّ لأنَّهُ شِ AR

TR d-b-ī sh hāw b-d-ī nā d-qāṭōlē: w-lā nāaḥ ʿal sūrḥānē.
EN for by the sentence of murderers he is evil, though he never rests from wrongdoing.
FR car il est mauvais selon la sentence des meurtriers, et il ne se repose pas de ses méfaits.

.‏ ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܪܬܵ ܤܝܼ

ܐܲ
ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܢܵ ܛܵ : ܕܤܵ ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܫܵ ܬܵܐ ܕܐ̄ܢܵ ܐ ܫܪܝܼ

ܬܵ ܐܪܘܼ ܚܹ

ةٌ. يَّدَ قَ يطانِ فَمُ يَّةُ الشَّ رِّ ا حُ ، وأمّ ةٌ قَ طلَ يَّةُ الإنسانِ مُ رِّ حُ AR

TR ḥērūtā shrī tā d-nāshā (h)ī : d-sāṭānā dēyn asī rtā (h)ī .
EN Man's freedom is unbound; but Satan's is fettered.
FR La liberté de l'homme est déliée ; celle de Satan, elle, est enchaînée.



ܪ܀ ܢܸܤܥܘܿ ܕ݂ ܐ ܘܲ ܝܢ ܕܢܸܨܒܸ݁ ܢ ܕܹ
ܠܲ
 : ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܐ  ܗ ܕܢܸܨܒܸ݁ ܬ݂ ܠܹ ܗ ܐܝܼ ܠܹ

. لَ ا لَنا فَأن نُريدَ ونَفعَ ط، أمّ لَهُ أن يُريدَ فَقَ AR

TR lēh ʾī th lēh d-neṣbe ba-l-ḥōdh: lan dēyn d-neṣbe wa-d-nesʿōr.
EN He has only the power to will; we, to will and to do.
FR Il n'a que le pouvoir de vouloir ; nous, de vouloir et de faire.

ܐ. ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄
ܪܲ
 ܒܹܐ ܤܵ ܬ݂ܝ ܕܨܵ ܡܲ ܢ: ܕܐܸ

ܬܲ
 ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܗ  ܠܘܼ ܫܪܸܐ ܠܹ

ܐܲ


. تى شاءَ أُ مَ ما لَنا، لَكانَ يَخطَ قَ لَهُ كَ لَو أُطلِ AR

TR alū shre lēh akhwātan: d-emathī  d-ṣābē sāraḥ (h)wā.
EN Were it permitted to him as it is to us, he would sin whenever he willed.
FR S'il lui était permis comme à nous, il pécherait chaque fois qu'il le voudrait.

ܕܹܐ܀  ܚܵ
ܝܕܵܗ̇ ܢܹܗ ܒܨܲ

ܝܵ ܒ݂ : ܕܨܸ
ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܠܲ

ܗ̇  ܐ ܠܵ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄
ܪ̈ܲ
 ܡܤܲ

ها. هُ بِاصطيادِ تُ شيئَ حُ مَ ، هوَ الّذي تَفرَ ةَ ليقَ رِّبُ الخَ كانَ يُخَ AR

TR msaraḥ (h)wā lāh la-b-rī thā: d-ṣevyānēh b-ṣaydāh ḥādē.
EN He would lay creation waste, he whose will delights in its capture.
FR Il ravagerait la création, lui dont la volonté se réjouit de la capturer.

ܘ ܢܸܪܕܐ ܠܡܪ̈ܘܕܐ .11 ܐܫܥܝܐ. ܝ. . ܕܒܐܚܘܕܐ ܠܐ ܡܬܥܫܢ .1 .2 ܕܒܗ̣

«. إشعياء 10. دينَ رِّ مَ تَ بَ بِهِ المُ دِّ ؤَ «. 2( »لِيُ قبَضٍ ى بِمِ وّ قَ تَ 1( »لا يَ AR

TR . d-b-ʾḥwd lā mtʿshn.. d-b-hāw nerd l-mrwd. ʾshʿy. y.
EN 1) 'is not made strong by a handle.' 2) 'that by it he might chastise the rebels.' Isaiah 10.
FR 1) « n'est pas rendue forte par une poignée ». 2) « pour qu'il châtie par elle les rebelles ». Isaïe 10.



ܗܝ. ܘ̈ ܢܵ ܐ ܘܢܸܤܝܘܿ ܢܵ ܛܵ ܪܒܹܗ ܕܤܵ
ܫܲ ܠ 

ܥܲ
 463

ܝܗ.

.15 AR

TR yh.
EN 15.
FR 15.

ܝܵ ܢ ܫܡܲ ܠ̣ ܡ̣
ܦܲ
ܕ݂ ܢ ܬ݀ ܟܲ

ܠܲ
ܐ ܒܸܛ ܢܵ ܬ ܤܛܵ

ماءِ — نَ السَّ طَ مِ قَ ، إذ سَ يطانُ لَ الشَّ بَطَ AR

TR t sṭānā beṭlat kad npal men shmayā
EN Satan ceased, when he fell from heaven —
FR Satan cessa, quand il tomba du ciel —

ܘܝ

! يلُ الوَ AR

TR wī
EN woe!
FR malheur !



.‏ ܕ݂ ܢܸܥܒܸ݁ ܕ݂ ܐ ܘܲ ܦ ܕܢܸܨܒܸ݁
ܝܢ: ܐܵ ܪܬܹ

ܬܲ
ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܐ ܐܝܼ ܫܵ ܪܢܵ ܠܒܲ

. لَ : أن يُريدَ وأن يَفعَ لِلإنسانِ اثنانِ AR

TR l-ba-rnāshā ʾī th lēh tartēyn: āp d-neṣbe wa-d-neʿbedh.
EN Man has two things: to will, and to do.
FR L'homme a deux choses : vouloir, et faire.

ܤܢܸܐ܀
ܕܲ
ܘ 

ܪ ܐܵ ܦܝܼ ܫܲ ܐ  ܗ: ܕܢܸܨܒܸ݁ ܐ ܠܹ ܒ݂ܵ  ܐ ܚܕܵܐ ܝ̄ܗܝܼ ܢܵ ܛܵ ܠܤܵ

. بيحَ نَ أو القَ سَ : أن يُريدَ الحَ يَت لَهُ ةٌ أُعطِ دَ يطانُ فَواحِ ا الشَّ أمّ AR

TR l-sāṭānā ḥdā (y)hī vā lēh: d-neṣbe shapī r āw da-sne.
EN To Satan only one is given: to will, whether good or ill.
FR À Satan une seule est donnée : vouloir, soit le bien soit le mal.

ܐ.
ܪܵ
ܡ ܐܲ

 ܬ݂ ܝܢ ܚܕܵܐ ܡܸ ܝܗܹ
ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܐ: ܘ ܒ݂ܲ ܐ ܢܸܨ

ܐ ܘܠܵ ܒ݂ܵ ܗ ܕܢܸܨ ܬ݂ ܠܹ ܐܝܼ

ةً، دَ بانِ واحِ سَ تانِ تُح ، والاثنَ لَهُ أن يُريدَ وأن لا يُريدَ AR

TR ʾī th lēh d-neṣvā w-lā neṣva: w-tartayhēyn ḥdā methamrā.
EN He can will, or not will — yet the two are counted as one,
FR Il peut vouloir, ou ne pas vouloir — pourtant les deux sont comptées comme une seule,

܀ ܗ̇ ܐ ܒܵ ܐ ܢܸܨܒܸ݁
ܐ ܕܠܵ ܒ݂ܵ ܘܝܘܼ ܨ : ܗ݀ ܗ̇ ܒܹܐ ܒܵ ܝܕܵܐ ܕܨܵ

ܐܲ
 
ܗܵܝ̇ ܕܐܵܦ 

هُ. هُ أن يُريدَ ألّا يُريدَ ينُ ، هوَ عَ هُ هُ الّذي يُريدُ يءَ نَفسَ لأنَّ الشَّ AR

TR d-āp (h)ī  aydā d-ṣābē bāh: hwyū ṣvā d-lā neṣbe bāh.
EN for that very thing which he wills, is the same as if he willed not to will it.
FR car cela même qu'il veut, c'est comme s'il voulait ne pas le vouloir.



ܐ.‏ ܨܒܸ݁ ܐ ܬܸ
ܠܵ ܕ݂ ܐ ܘܲ ܨܒܸ݁ ܦ ܕܬܸ

: ܐܵ ܗ̇ ܬ݂ ܠܵ ܢ ܐܝܼ
ܠܲ
 ܐ ܕܝܼ

ܬܵ ܐܪܘܼ ܠܚܹ

، ذا: أن تُريدَ وألّا تُريدَ ا هَ نا أيضً يَّتِ رِّ لِحُ و AR

TR l-ḥērūtā d-ī lan ʾī th lāh: āp d-teṣbe wa-d-lā teṣbe.
EN Our freedom, too, has this: to will, and not to will,
FR Notre liberté, elle aussi, a ceci : vouloir, et ne pas vouloir,

ܢ܀
ܪ̈ܵ
ܡ ܐܲ

 ܬ݂ ܝܢ ܡܸ ܪܬܹ
ܬܲ
ܥ ܕ ܒܲ

ܪ
ܐܲ
ܚ: ܘ ܤܪܘܿ ܐ ܬܸ

ܠܵ ܕ݂ ܚ ܘܲ ܤܪܘܿ ܕܬܸ ܘܲ

. تَينِ ةٌ تُقالُ بِاثنَ ى، فَأربَعَ دّ عَ تَ ى وألّا تَ دّ عَ تَ وأن تَ AR

TR wa-d-tesrōḥ wa-d-lā tesrōḥ: w-arbaʿ d-tartēyn methamrān.
EN and to transgress, and not to transgress — so four things are spoken of as two.
FR et transgresser, et ne pas transgresser — ainsi quatre choses se disent comme deux.

ܪ.‏ ܥܲ ܤ
ܕܲ
 

ܡ ܗܵܝ ܥܲ
ܐ  ܒ݂ܵ ܨ

ܕܲ
 

ܢܹܝܢ: ܗܵܝ ܝܢ ܚܕܵܐ ܐܸ ܝܗܹ
ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܦ 

ܐܵ

لَ — عَ ما فُعِ ةٌ: ما أُريدَ مَ دَ ا واحِ تانِ أيضً وهاتانِ الاثنَ AR

TR āp tartayhēyn ḥdā enēyn: (h)ī  da-ṣvā ʿam (h)ī  da-sʿar.
EN Even these two are one — the thing willed, together with the thing done —
FR Même ces deux-là n'en font qu'une — la chose voulue, avec la chose faite —

ܘ܀ ܐ ܗ̄ ܚܵ ܪܘܿ ܐ ܤܵ ܒ݂ܵ ܨ ܝܪ ܕܲ  ܓܹ
ܗܵܝ̇ : ܒ ܗ̣̄ܝ

ܝܢ  ܪܬܹ
ܬܲ
ܐ  ܫܵ ܝܼ ܚܕܵܐ ܕܒ݂ ܘܲ

يًا. دِّ عَ تَ هِ يَكونُ مُ تِ دِ إرادَ رَّ جَ ، لأنَّهُ بِمُ تانِ يَ اثنَ يرِ فَهِ رّ ةُ الشِّ دَ ا واحِ أمّ AR

TR wa-ḥdā d-b-ī shā tartēyn (h)ī : b-(h)ī  gēyr da-ṣvā sārōḥā hāw.
EN but the Evil One's one thing is counted as two, for in the mere willing he is already a transgressor.
FR mais l'unique chose du Mauvais compte pour deux, car dans le seul vouloir il est déjà transgresseur.



ܢ. ܬܲ
 ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܚ  ܗ ܕܢܸܤܪܘܿ ܝܬ݁ ܠܹ ܠܲ

ܢ: 
ܬܲ
 ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ  ܗ ܕܢܸܨܒܸ݁ ܬ݂ ܠܹ ܐܝܼ

ى. دّ عَ ما نَتَ ى كَ دّ عَ تَ ، ولَيسَ لَهُ أن يَ ما نُريدُ لَهُ أن يُريدَ كَ AR

TR ʾī th lēh d-neṣbe akhwātan: layt lēh d-nesrōḥ akhwātan.
EN He can will, as we do; he cannot transgress, as we do.
FR Il peut vouloir, comme nous ; il ne peut pas transgresser, comme nous.

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܕܵ ܒ݂
ܐܲ
ܒܹܐ ܒ ܨܵ ܕ݂ ܐ: ܒܲ ܥܹ ܫܝܼ

ܪ̈ܲ
ܐ ܕ ܢܵ ܝܵܒ݂ ܕܝܼ ܚܲ

م، هُ لاكَ ، لأنَّهُ يُريدُ هَ شرارِ ينونَةَ الأَ بٌ دَ ستَوجِ مُ AR

TR ḥayāv d-ī nā d-rashī  ē: ba-d-ṣābē b-avdānayhōn.
EN He is liable to the judgment of the wicked, since he wills their ruin,
FR Il est passible du jugement des impies, puisqu'il veut leur perte,

ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܢܲ ܪ̈ܚܵ ܐ ܒܤܘܼ ܕܹ ܠ ܕܚܵ
ܥܲ
ܐ:  ܐܹ ܡ̈ ܐ ܕܛܲ ܡܵ ܕ݂ ܓ݂ ܒܲ

ܪܲ
ܛ

ܩܲ
 ܬ݂ ܡܸ

م، هِ حُ بِآثامِ ، لأنَّهُ يَفرَ نجاسِ مِ الأَ مُ بِدَ هَ يُتَّ AR

TR methqaṭragh ba-d-mā d-ṭamē: ʿal d-ḥādē b-sūrḥānayhōn.
EN he is charged with the blood of the defiled, because he delights in their sins,
FR il est accusé du sang des impurs, parce qu'il se réjouit de leurs péchés,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܦܲ
ܩܵ ܡܢܵܚ ܒܫܘܼ ܕܲ

ܠ 
ܥܲ
ܐ: 

ܝ̈ܵ ܢܲ ܐ ܕܫܵ
ܪܵ
ܥ ܥ ܨܲ

ܒܲ
 ܬ݁ ܬ݁ ܡܸ

م. هِ قوطِ ريحُ بِسُ ، لأنَّهُ يَستَ انينِ يُطالَبُ بِعارِ المَج AR

TR mettbaʿ ṣaʿrā d-shānayā: ʿal da-mnāḥ b-shūqāpayhōn.
EN he is held to account for the shame of the mad, because he takes his ease in their downfall.
FR il est tenu responsable de la honte des insensés, parce qu'il se repose dans leur chute.



ܐ.‏ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܕܸܡ  ܘ ܟܠܡܸ
: ܠܵ ܐ ܗ̄ܝ ܠܡܵ ܨܲ ܕ݂ ܢ ܒܲ

ܬܲ
 ܐܪܘܼ ܦ ܚܹ

ܐܵ

يءٍ — لِّ شَ ةً على كُ يِّدَ ت سَ ، لَيسَ ةِ ورَ ا على الصّ نا أيضً يَّتُ رِّ وحُ AR

TR āp ḥērūtan ba-d-ṣalmā (h)ī : lāw klmedem shalī ṭā.
EN Our freedom too exists after the image; it is not lord over everything —
FR Notre liberté aussi existe selon l'image ; elle n'est pas maîtresse de tout —

ܝܵܐ܀ ܚܬܵ ܬܲ
ܗ̇  ܒ݂ܵ  ܘܿ ܢ ܝܵܗ̇ : ܘܡ̣

ܝܵܐ ܗ̄ܝ ܠܵ ܐ ܥܸ ܢܵ ܛܵ ܢ ܕܤܵ ܡ̣

ها. بِ ن واهِ ، وأدنى مِ يطانِ يَّةِ الشَّ رِّ ن حُ أعلى مِ AR

TR men d-sāṭānā ʿelāyā (h)ī : w-men yāhōvāh taḥtāyā.
EN higher than Satan's, and lower than its Giver's.
FR plus haute que celle de Satan, et plus basse que celle de son Donateur.

ܐ. ܚܵ
ܪܵ
ܦ ܒܲ

ܡ  ܪܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܡ ܐܸ ܘܿ ܐ ܡܬ݂ ܚ: ܘܠܵ
ܪܲ
ܐ ܕܢܸܦ ܫܵ ܪܢܵ ܐ ܒܲ

ܒ̇ ܨܵ

. رانِ يَ ع قَطُّ بِالطَّ ، ولَم يَرتَفِ يُريدُ الإنسانُ أن يَطيرَ AR

TR ṣāb ba-rnāshā d-nepraḥ: w-lā mthōm ettrī m ba-prāḥā.
EN Man wills to fly, yet he has never once been lifted up in flying.
FR L'homme veut voler, et jamais il ne s'est élevé en volant.

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ ܠ ܝܢܲ

ܕ݂ ܕܵܡܹ̇ ܐ: ܒܗܵ ܐ ܢܸܨܒܸ݁
ܠܵ ܕ݂ ܐ ܘܒܲ ܢܸܨܒܸ݁ ܕ݂

ܒܲ


. ذا نُشابِهُ اللهَ ، بِهَ بِأن نُريدَ وبِأن لا نُريدَ AR

TR ba-d-neṣbe w-ba-d-lā neṣbe: b-hādh dāmēynan l-alāhā.
EN In willing, and in not willing — in this we resemble God.
FR En voulant, et en ne voulant pas — en cela nous ressemblons à Dieu.



ܐ.‏ ܐ ܡܛ̇ ܟ݂ܵܐ ܠܵ ܢ ܠ ܢܲ ܠܛܵ ܢ: ܘܫܘܼ ܝܢܲ ܒܹ ܬ݂ ܨܵ ܢܡܘܼ ܐ ܕܲ
ܘܐܵܦܠܵ

. لِكَ غُ ذَ لطانُنا لا يَبلُ ، فَسُ وتَ عَ أنَّنا لا نُريدُ أن نَم ومَ AR

TR w-āplā da-nmūth ṣābēynan: w-shūlṭānan l-khā lā mṭ.
EN And though we do not will to die, our power does not reach that far.
FR Et bien que nous ne voulions pas mourir, notre pouvoir ne va pas jusque-là.

ܢ܀ ܠܵ ܐܲ

ܬܲ
ܫ ܘ̣ ܡܸ ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

ܪܵ
 ܓ݂

ܥܲ
 : ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܐܲ

 ܝܪ ܫܸ ܝܢ ܓܹ ܠܹ ܐܵܦ ܗܵ

. سرٍ ها لا تُسأَلُ إلّا بِعُ ةُ نَفسُ لَ سئِ هِ الأَ ذِ فَهَ AR

TR āp hālēyn gēyr shealāthā: ʿaghrāī th hāw meshtaalān.
EN For these very questions, too, are asked only with difficulty.
FR Car ces questions mêmes ne se posent qu'avec peine.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܡܘܼ ܕ݂ ܐ ܘܲ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܠܡܵ ܘ ܨܲ
ܢ: ܠܵ ܝܵܢܲ ܒ݂ ܪ ܟܠ ܨܸ ܥܲ  ܐܸܠܘܼ ܤ̣

ا — هً بَ ةً وشَ نّا صورَ ا كُ نا، لَم تِ شيئَ لُّ مَ ت كُ قَ قَّ لَو تَحَ AR

TR elū sʿar kul ṣevyānan: lāw ṣalmā (h)wā wa-d-mūthā.
EN If all our will were carried out, we would not be image and likeness —
FR Si toute notre volonté s'accomplissait, nous ne serions pas image et ressemblance —

ܪ: ܨܒܐ ܘܟܕܘ. ܐܘ ܕܫܦܝܼ  ܕܢ̣
ܒܐ: ܗܝ̇ .( ܚܐܪܘܬܐ ܕܤܛܢܐ ܚܕܐ ܠܚܘܕ ܝܗܝܼ
— » نَ سَ فى. أو: »الحَ : أن يُريدَ وكَ يَت لَهُ ط أُعطِ ةٌ فَقَ دَ يطانِ واحِ يَّةُ الشَّ رِّ حُ AR

TR . ḥrwt d-sṭn ḥd l-ḥwd yhī b: (h)ī  d-nṣb w-kdw. ʾw d-shpī r:
EN Satan's freedom is given for one thing alone: to will, and that suffices — or: 'good' —
FR La liberté de Satan est donnée pour une seule chose : vouloir, et cela suffit — ou : « bien » —



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ. ܠܘ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܨܒܐ  ܕܢ̣
: ܗܝ̇ ܗ̣̄ܝ

ܗܝ ܕܠܐ ܡܨܝܐ. ܐܘ ܕܤܢܸܐ: ܗܝ̇ ܕܐܠܨܐ. ܘܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܚܕܐ 

ܒܒܝܫܬܐ.

. رِّ ةٌ: أن يُريدَ فِي الشَّ دَ تانِ واحِ . والاثنَ مُ «: أي الّذي يُلزِ بيحَ . أو: »القَ نُ كِ أي الّذي لا يُم AR

TR (h)ī  d-lā mṣy. ʾw d-sne: (h)ī  d-ʾlṣ. w-trtyhyn ḥd (h)ī : (h)ī  d-nṣb b-b-ysht.
EN that which is not possible. Or: 'hateful': that which compels. And the two are one: to will in evil.
FR ce qui n'est pas possible. Ou : « mauvais » : ce qui contraint. Et les deux ne font qu'un : vouloir dans
le mal.

ܗ̄ܲܝ .

ܐ  ܬܵ ܐܪܘܼ ܘ ܚܹ

ܐ: ܠܵ ܨܵ 8.1 008 10 ܐܗܵܝ ܕܐܵܠܵ

. يَّةً رِّ مُ لَيسَ حُ فَما يُلزِ AR

TR . ʾhāī  d-ālāṣā: lāw ḥērūtā (h)ī .
EN for that which compels is not freedom.
FR car ce qui contraint n'est pas la liberté.

ܪ ܟܠ܀ ܥܲ  ܝܵܢܹܗ ܤܵ ܒ݂ ܨܸ ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܢܵ ܠܡܵ ܫܲ ܐ ܡ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ


. يءٍ لَّ شَ عُ كُ هِ يَصنَ تِ شيئَ ا، الّذي بِمَ يًّ لِّ لًا كُ كانَ اللهُ كامِ AR

TR alāhā (h)wā mshalmānā: da-b-ṣevyānēh sāʿar kul.
EN God was all-perfect, who by his will accomplishes all things.
FR Dieu était le tout-parfait, qui par sa volonté accomplit toute chose.

ܗ.‏ ܠܡܹ ܐ ܨܲ ܥܸ ܒ݂ ܐ ܬܸ ܕܹ
ܒ̈ ܥܲ ܐ ܒ

ܢ: ܠܵ ܠܡܲ ܐ ܒܨܲ
ܫܵ ܡ ܐ̄ܢܵ ܠܲ

ܪ  ܢܨܘܼ

، عمالِ هُ فِي الأَ تَ نا« — لا تَطلُب صورَ تِ رِ الإنسانَ على صورَ وِّ »لِنُصَ AR

TR nṣūr lam nāshā b-ṣalman: lā b-ʿabdē tevʿe ṣalmēh.
EN 'Let us fashion man in our image' — do not look for his image in deeds,
FR « Faisons l'homme à notre image » — ne cherche pas son image dans les œuvres,



܀ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܫܵ ܪܢܵ ܐ ܒܲ
ܠܟܵ ܐ ܕܡܲ ܠܡܵ ܢܹܐ: ܕܨܲ

ܚܵ ܐ ܪ̈ܘܼ ܝ̈ܠܹ ܚܲ ܐ ܒ
ܐܵܦܠܵ

. لِكِ ةُ المَ ، لأنَّ الإنسانَ هوَ صورَ ةِ وحانِيَّ اتِ الرّ وّ ولا فِي القُ AR

TR āplā b-ḥaylē rūḥānē: d-ṣalmā d-malkā ba-rnāshā hāw.
EN nor in spiritual powers — for man is the image of the King.
FR ni dans les puissances spirituelles — car l'homme est l'image du Roi.

ܐ. ܫܵ ܪܢܵ ܪ ܒܲ ܢ ܨܝܼ ܡܵ
ܬܲ
ܐ  ܐ: ܘܗܵ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ ܠܡܵ ܪ ܒܹܗ ܒܨܲ ܚܘܼ

؛ رٌ وَّ صَ ناكَ مُ ، وها الإنسانُ هُ ةِ اللهِ ر إلى صورَ انظُ AR

TR ḥūr bēh b-ṣalmā d-alāhā: w-hā tamān ṣī r ba-rnāshā.
EN Look upon the image of God, and behold, there man is portrayed;
FR Regarde l'image de Dieu, et voici, là l'homme est dépeint ;

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ ܠ ܡܵ

ܬܲ
ܚܙܝܼ  ܐ: ܘܲ ܫܵ ܢܵ

ܐ ܕܐ̄ ܠܡܵ ܠ ܨܲ
ܥܲ
ܩ  ܝܼ ܕ݂

ܐܲ
ܘ

. ناكَ رِ اللهَ هُ ، وانظُ ةَ الإنسانِ أَمَّل صورَ وتَ AR

TR w-adhī q ʿal ṣalmā d-nāshā: wa-ḥzī  tamān l-alāhā.
EN and gaze upon the image of man, and see God there.
FR et penche-toi sur l'image de l'homme, et vois Dieu là.

ܐ.‏ ܫܫܵ ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܬܵܐ ܕܠܵ ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܫ: ܘ ܡܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܕ̄ܥܵܐ ܕܠܵ ܢ ܡܲ ܬ݂ ܒܲ ܐܝܼ

، كُ بِاللَّمسِ ، وفِكرٌ لا يُدرَ سُ قلٌ لا يُلمَ فينا عَ AR

TR ʾī th ban ma(d)ʿā d-lā mettmī sh: w-tarʿī tā d-lā methgashshā.
EN In us is a mind that cannot be touched, and a thought that cannot be grasped,
FR En nous est une intelligence qu'on ne peut toucher, et une pensée qu'on ne peut saisir,



ܡ܀ ܫܲ
ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ ܕܠܵ ܫܦܸܠ: ܘܪܸܥܝܵܢܵ ܐ ܡܲ
ܐ ܕܠܵ ܝܵܢܵ ܐܵܦ ܨܒ݂

. دُ سَّ هنٌ لا يَتَجَ ني، وذِ ةٌ لا تَنحَ وإرادَ AR

TR āp ṣvyānā d-lā mashpel: w-reʿyānā d-lā methgasham.
EN and a will that does not stoop, and a mind that is not made of body.
FR et une volonté qui ne s'abaisse pas, et un esprit qui n'est pas fait de corps.

. ܬ݂
ܐܲ
 ܐ ܡܵ

ܐ ܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܝܟ݂ ܕ ܐܲ  : ܝܬܵܐ ܐ ܡܵ ܐ ܕܠܵ ܦ̮ܫܵ ܢ ܢܲ ܬ݂ ܒܲ ܐܝܼ

، وتُ ما أنَّ اللهَ لا يَم ، كَ وتُ فينا نَفسٌ لا تَم AR

TR ʾī th ban napshā d-lā māytā: aykh d-alāhā lā māath.
EN In us is a soul that does not die, just as God does not die,
FR En nous est une âme qui ne meurt pas, comme Dieu ne meurt pas,

ܡ܀ ܠܲ

ܠܥܵ ܘܝܵܐ ܘܲ

ܐ ܡܩܵ ܝܹ ܚܲ ܟ݂ܵܐ: ܒ  ܫܘܿ ܢ ܒܚܸ ܐ ܘܐܸ
ܪܵ
ܗ ܢ ܒܢܘܼ ܕܐܸ

. بَدِ ياةِ إلى الأَ ، تَبقى فِي الحَ ةِ لمَ واءٌ فِي النّورِ أو فِي الظُّ لأنَّها سَ AR

TR d-en b-nūhrā w-en b-ḥeshōkhā: b-ḥayē mqāwyā wa-l-ʿālam.
EN for whether in light or in darkness, it abides in life for ever.
FR car, que ce soit dans la lumière ou dans les ténèbres, elle demeure dans la vie à jamais.

ܪܥܵܐ. ܐܲ ܠ ܟܠ ܕ ܥܲ
ܐ  ܢܵ ܠܛܵ : ܫܘܼ ܠ̣ ܒܸ݁

ܩܲ
ܐ ܕ ܠܡܵ  ܨܲ

ܘ̇ ܢܵܘ ܗܵ ܗܵ

، رضِ لِّ ما فِي الأَ لطانًا على كُ لَت سُ بِ ةُ الّتي قَ ورَ يَ الصّ هِ هِ ذِ هَ AR

TR hānāw hāw ṣalmā d-qabel: shūlṭānā ʿal kul d-arʿā.
EN This is that image which received dominion over all that is on earth,
FR C'est là l'image qui reçut la domination sur tout ce qui est sur la terre,



ܢܵܐ܀ ܠܛܵ ܦ ܫܘܼ
ܘ ܐܵ ܐ ܗ̄ ܚܪܹܢܵ

ܐ̄ ܢ: ܘܲ ܬ݂ ܒܲ ܐ ܕܐܝܼ ܠܡܵ ܝܪ ܨ̇ ܘ ܓܹ ܗܼ̄ ܐ  ܚܪܹܢܵ
ܐ̄

ا. لطانِ أيضً يرُ السُّ ةِ الّتي فينا، وغَ ورَ يرُ الصّ فَغَ AR

TR ḥrēnā hāw gēyr ṣlmā d-ʾī th ban: wa-ḥrēnā hāw āp shūlṭānā.
EN for one thing is the image that is in us, and another thing again is the dominion.
FR car autre est l'image qui est en nous, et autre encore est la domination.

ܐ.‏ ܢܵ ܠܛܵ ܒ݂ ܫܘܼ ܗ̄ ܝܲ ܐ  ܠܡܵ ܢ ܨܲ
ܢ: ܠܗܵ ܠܡܲ ܐ ܒܨܲ

ܫܵ ܡ ܐ̄ܢܵ ܠܲ
ܕ݂  ܢܸܥܒܸ݁

لطانًا، ةِ أعطى سُ ورَ هِ الصّ ذِ نا« — لِهَ تِ عِ الإنسانَ على صورَ »لِنَصنَ AR

TR neʿbedh lam nāshā b-ṣalman: l-hān ṣalmā ya(h)v shūlṭānā.
EN 'Let us make man in our image' — to this image he gave dominion,
FR « Faisons l'homme à notre image » — à cette image il donna la domination,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܡ  ܬ݂ܵܐ ܨܠܸ ܥ ܕܲ

 ܕ݂ ܟܠ: ܒܝܼ ܥܒܸ݁
ܫܲ ܡܝܼ ܘ

ܕܲ
ܘܝܘܼ  ܗܸ

. فَةِ عرِ يَ فِي المَ ةُ اللهِ هِ ، صورَ يءٍ لَّ شَ عَ كُ هُ هوَ الّذي أخضَ بَ ذا الشَّ فَهَ AR

TR hewyū damī  w-shaʿbedh kul: b-ī daʿthā ṣlem alāhā.
EN it was this likeness that subdued all things — the image of God is in knowledge.
FR c'est cette ressemblance qui assujettit toute chose — l'image de Dieu est dans la connaissance.

ܐ ܨܝܕ݂ ܟܠܢܵܫ. ܠܡܵ ܘܗܝ ܨܲ ܝܬܵ ܠܲ
ܐ:  ܠܡܵ ܘ̣ ܨܲ ܐ ܗ̄ ܢܵ ܠܛܵ ܢܓܹܝܪ ܫܘܼ ܐܸ

، دٍ لِّ أحَ ندَ كُ ةُ عِ ورَ ا كانَتِ الصّ ، لَم لطانَ يَ السُّ ةُ هِ ورَ و كانَتِ الصّ فَلَ AR

TR engēyr shūlṭānā hāw ṣalmā: la-ytāwhī  ṣalmā ṣydh klnāsh.
EN For if dominion were the image, then not everyone would have the image,
FR Car si la domination était l'image, alors tous n'auraient pas l'image,



ܐ܀ ܬܵ ܐܪܘܼ ܐ ܘܚܹ
ܥܵ ܕܲ

ܐ ܡܲ ܦ̮ܫܵ ܗ: ܒܢܲ ܠܡܹ ܘܗܝ ܨ̇ ܬ݂ܵ  ܝܢ ܐܝܼ ܫ ܕܹ

ܠܢܵ ܒܟ݂

. يَّةِ رِّ قلِ والحُ ةٌ: فِي النَّفسِ والعَ وجودَ تُهُ مَ دٍ فَصورَ لِّ أحَ ا فِي كُ أمّ AR

TR b-khlnāsh dēyn ʾī thāwhī  ṣlmēh: b-napshā madaʿā w-ḥērūtā.
EN but in every person his image exists — in the soul, in mind, and in freedom.
FR mais en chacun son image existe — dans l'âme, dans l'intelligence et dans la liberté.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܐ ܨܵ ܐ ܠܵ
ܪܹ̈
ܦ ܐ ܨܸ ܪ̈ܤܹ ܐ: ܒܦܘܼ

ܠܡܵ ܘ̣ ܨܲ ܐ ܗ̄ ܢܵ ܠܛܵ ܐܸܠܘܼ ܫܘܼ

باكِ — صافيرَ بِالشِّ ا كانَ يَصطادُ العَ ، لَم ةَ ورَ لطانُ هوَ الصّ لَو كانَ السُّ AR

TR elū shūlṭānā hāw ṣalmā: b-pūrsē ṣeprē lā ṣādh (h)wā.
EN If dominion were the image, he would not have to snare birds by traps —
FR Si la domination était l'image, il n'aurait pas à prendre les oiseaux au piège —

ܘ܀ ܐ ܗ̄ ܐ ܪܸܥܝܵܢܵ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܡ  ܫ ܟܠ: ܨܠܸ ܒܹ̇


ܐ ܟܵ ܡܵ ܟ݂ ܝܢ ܒܚܸ ܢܕܹ ܐܸ

. ةُ اللهِ هنُ هوَ صورَ ، فَالذِّ يءٍ لَّ شَ عُ كُ ةِ يُخضِ كمَ ا إذا كانَ بِالحِ أمّ AR

TR endēyn b-ḥekhmā kābēsh kul: ṣlem alāhā reʿyānā hāw.
EN but if it is by wisdom that he subdues all, then the mind is the image of God.
FR mais si c'est par la sagesse qu'il assujettit tout, alors l'intelligence est l'image de Dieu.

ܐ. ܡܵ ܝܲ ܝ̈  ܢܲ ܐ ܢܘܼ ܠܹ ܗ̇ ܫܵ ܗ: ܒܵ ܥܬܹ ܕܲ
 ܐ ܠܝܼ

ܪܵ
ܐ ܩ ܢܵ ܠܛܵ ܫܘܼ

، كَ البَحرِ مَ لطانًا: بِها يَصطادُ سَ هُ سُ تَ فَ عرِ عا مَ دَ AR

TR shūlṭānā qrā l-ī daʿtēh: bāh shālē nūnaī  yamā.
EN He called his knowledge dominion: by it he draws in the fish of the sea,
FR Il appela sa connaissance domination : par elle il retire les poissons de la mer,



ܐ܀
ܪܵ
 ܬ݂ ܒܲ ܝܘܲ ܚܲ ܗ̇ ܟܵܢܹܫ  ܐ: ܒܵ ܡܩܵ ܐ ܠܥܘܼ

ܪܹ̈
ܢ ܢܸܫ ܪܟܸ݁ ܗ̇ ܡܲ ܒܵ

. يَّةِ رِّ حشَ البَ عُ وَ ، بِها يَجمَ مقِ لُ النُّسورَ إلى العُ بِها يُنزِ AR

TR bāh marken neshrē l-ʿūmqā: bāh kānēsh ḥaywath barā.
EN by it he brings eagles down to the deep, by it he gathers in the beasts of the wild.
FR par elle il fait descendre les aigles vers l'abîme, par elle il rassemble les bêtes sauvages.

ܐ. ܡܩܵ ܥܘܼ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܘܡܵ
ܪܵ
ܐܹܫ ܒ ܐ: ܘܡܵ ܫܵ ܒ݂ ܝܲ ܐ ܘ ܡܵ ܝܲ ܐ  ܠܹ

ܗ̇ ܦܵ ܒܵ

. مقِ وِّ والعُ لُ صُ فِي العُ ، ويَفحَ بَسِ نِ اليَ لُ البَحرَ عَ بِها يَفصِ AR

TR bāh pālē yamā w-yavshā: w-māēsh b-rāwmā wa-b-ʿūmqā.
EN By it he parts sea and dry land, and searches out both height and depth.
FR Par elle il sépare la mer et la terre ferme, et il sonde la hauteur comme la profondeur.

ܒܚܝ̈ܐ..

... ياةِ فِي الحَ AR

TR b-ḥy..
EN In life...
FR Dans la vie...

ܫܪܐ.1.

... لَّ حَ AR

TR shr..
EN He dwelt...
FR Il demeura...

ܟܡܐ ܚܲ ܘܐܬ

ا. كيمً وصارَ حَ AR

TR w-ʾtḥakm
EN and he became wise.
FR et il devint sage.



ܗܝ. ܘ̈ ܢܵ ܐ ܘܢܸܤܝܘܿ ܢܵ ܛܵ ܗ ܕܤܵ ܪܒܹ݁
ܫܲ ܠ 

ܥܲ
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ܦܵܐ܀ ܩܛܵ ܐ ܘܲ
ܪܵ
 ܕܲ ܢ ܐܸ

ܒܲ
ܝܟ݂ ܙ ܐܲ ܝܕܵܐ:  ܐ ܕܨܲ

ܢܵ ܒ݂ ܗ ܙܲ ܚ ܠܹ ܩܪܝܼ ܘܲ

، طافِ راسِ والقِ نِ الدِّ مَ زَ ، كَ يدِ دٌ لِلصَّ دَّ حَ نٌ مُ مَ ولَهُ زَ AR

TR wa-qrī ḥ lēh zavnā d-ṣaydā: aykh zban edarā wa-qṭāpā.
EN He has a season set for hunting, like the season of threshing and harvest,
FR Il a une saison fixée pour la chasse, comme la saison du battage et de la moisson,

ܐ.‏ ܢܵ ܠܛܵ ܗ ܠܚܘܼ ܝܬܸܐ ܠܹ ܘ ܡܲ : ܗ݀ ܪܸܫ̣
ܦܲ
ܐ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܕܸܡ ܕ ܡܸ

. رابِ ، إيّاهُ يَجلِبُ إلى الاضطِ هُ اللهُ زَ ما فَرَ AR

TR medem d-alāhā paresh: hāw mayte lēh l-ḥūlṭānā.
EN what God has set apart, that he brings to confusion.
FR ce que Dieu a mis à part, il le porte à la confusion.

܀ ܬܵܐ ܝܼ ܛܒ݂ ܠܲ
ܡ  ܪܚܸ

ܝܵܐ ܡܲ ܕ݂
ܓܲ
ܪܦܸܐ: ܘ ܝܵܐ ܡܲ ܒ݂ ܠ ܢܸܩܝܵܐ ܛܲ

ܥܲ


، ةِ بيَ ديَ إلى الظَّ بِّبُ الجَ ، ويُحَ زالَ قُ الغَ على البَريءِ يُطلِ AR

TR ʿal neqyā ṭavyā marpe: w-gadhyā marḥem la-ṭvī tā.
EN Upon the innocent he lets the gazelle loose, and to the doe he makes the kid beloved,
FR Sur l'innocent il lâche la gazelle, et à la biche il rend le faon cher,

ܒܹܐ.‏ ܐ ܨܵ
ܡ ܠܵ ܚܸ

ܪܲ
ܢ
ܕܲ
ܘ  ܐ: ܘܗ݀ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܒ݂  ܗ̣̄  ܝܲ ܐ  ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܐ 

ܠܵ ܕ݂ ܠܲ


، مَ هُ لا يُريدُ أن يَرحَ ، وهوَ نَفسُ ةً حمَ ةٍ يُعطي رَ حمَ لِمَن بِلا رَ AR

TR la-d-lā raḥmē ya(h)v raḥmē: w-hāw da-nraḥem lā ṣābē.
EN to the merciless he grants affections, though he himself is unwilling to show mercy,
FR à celui qui est sans pitié il accorde des affections, lui qui ne veut pas montrer de pitié,



ܐ܀ ܬܵ ܘܝܘܼ
ܢ ܐܵ ܘ ܡ̣ ܕ݂ ܗ̄ ܪܝܼ ܐ: ܘܡܲ

ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܐ ܕ ܗܡܹ̈ ܐ ܠܛܘܿ ܘܸ
ܡܐܵ

. ئامِ دٌ على الوِ رِّ مَ تَ ، وهوَ مُ واناتِ يَ لِّفُ بَينَ أَصنافِ الحَ يُؤَ AR

TR māwe l-ṭōhmē d-ḥaywāthā: w-marī dh hāw men āwyūtā.
EN he joins together the kinds of beasts, yet is himself a rebel against harmony.
FR il unit entre elles les espèces des bêtes, mais lui-même se rebelle contre l'harmonie.

ܗ. ܥ ܠܹ ܒܲ
ܪ

ܗ ܡܲ ܬܹ ܫܘܝܼ ܠ ܬܸ
ܥܲ
ܗ: ܘ ܕ݂ ܠܹ ܒܹ

ܪܝܵܐ ܥܵ ܘܝܵܐ ܓܘܼ ܠܚܸ

، هِ راشِ هُ على فِ ، ويُربِضُ هُ وَ رْ ةَ جِ يَّ لُ الحَ يَجعَ AR

TR l-ḥewyā gūryā ʿābēdh lēh: w-ʿal teshwī tēh marbaʿ lēh.
EN He makes the serpent his own cub, and lays it down upon its bed,
FR Il fait du serpent son propre petit, et le couche sur sa litière,

ܚ̇ ܒܹܗ܀ ܦܲ
 ܡ ܢܵ ܢ ܐ̄ܢܵܫ ܢܠܘܼ ܗ: ܘܐܸ ܪ ܠܹ ܒ݂ ܢܵܛܲ

ܬܹ̇
ܗܝ ܝܵ ܘ̈ ܚܬܵ ܢܲ

. يهِ لَ دٌ يَفحّ عَ هُ أحَ ، وإن لامَ هُ لدَ ا يَحرُسُ جِ جالِسً AR

TR naḥtāwhī  yātēv nāṭar lēh: w-en nāsh nlūm nāpaḥ bēh.
EN sitting, he watches over its skin, and if anyone curses it, he hisses at him.
FR assis, il veille sur sa peau, et si quelqu'un le maudit, il siffle contre lui.

ܢ. ܬܝܼ ܚ̈ ܐ ܢܲ
ܪܵ
ܤ ܘܗܝ ܥܸ ܚܝܼ ܢ ܢܪܝܼ ܐ: ܘܐܸ ܠܒܵ

ܟܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܗ  ܠ ܪܹܝܚܹ

ܩ̇ ܫܵ

هُ ]...[ مَّ ، وإن شَ لبِ الكَ هُ كَ تَ مُّ رائِحَ يَشُ AR

TR shāql rēyḥēh aykh kalbā: w-en nrī ḥī whī  ʿesrā naḥtī n.
EN He catches its scent like a dog, and if he scents it, [...]
FR Il en prend l'odeur comme un chien, et s'il la flaire, [...]



ܗ܀ ܬ݂ ܠܹ ܟܹ̇
 ܐ ܘܢܵ ܕܹ

ܟܹܗ ܫܵ
ܦܲ
ܢ:  ܗܘܿ ܝܢܵܬ݂ ܝܵܐ ܒܲ

ܪܵ
 ܟ݂ ܬ݂ ܢܘܼ ܘܐܝܼ

. هُ ضُّ هُ ويَعَ م، يَفتَحُ فَكَّ هُ ريبٌ بَينَ وإن كانَ غَ AR

TR w-ʾī th nūkhrāyā ba-ynāthhōn: pakēh shādē w-nākēth lēh.
EN And if a stranger comes among them, he opens wide his jaw and bites him.
FR Et si un étranger vient parmi eux, il ouvre grand sa mâchoire et le mord.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܥܲ  ܗ ܢܸܒ݂ ܬܹ ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܢ  ܢܹܗ: ܕܡ̣ ܠܛܵ ܢ ܫܘܼ ܢܘܿ ܘܗܝ ܐܸ ܪ̈ܤܵ ܦܘܼ

هِ يَبتَغيها، ن فِكرِ ، الّتي مِ لطانُهُ يَ سُ هُ هِ لُ يَ حِ AR

TR pūrsāwhī  enōn shūlṭānēh: d-men tarʿī tēh nevʿayhōn.
EN His schemes are his dominion, which he seeks out from his own mind,
FR Ses stratagèmes sont sa domination, qu'il tire de sa propre pensée,

ܕܸܡ܀ ܕ݂ ܟܠܡܸ ܥܒܲ
ܬܲ
ܗ ܢܸܫ : ܕܠܹ ܒ݂ ܫܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܢܘܼ ܡܸ ܡܵ ܠ ܐܘܼ ܘܟ݂

. يءٍ لُّ شَ عَ لَهُ كُ ها، لِيَخضَ رُ رفَةٍ يَبتَكِ لَّ حِ وكُ AR

TR w-kul ʾūmānū methḥashav: d-lēh neshtaʿbadh klmedem.
EN and every craft he devises, that everything might be made subject to him.
FR et il conçoit tout artifice, pour que tout lui soit assujetti.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܐ ܚܘܼ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄ ܫܲ ܐ ܚܵ ܐ: ܠܵ ܠܡܵ ܐ ܨܲ
ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܢܵ ܠܛܵ ܢ ܫܘܼ ܐܸ

، ةً مَ ةُ لازِ ا كانَتِ الحيلَ ، لَم ةَ ورَ لطانُ هوَ الصّ لَو كانَ السُّ AR

TR en shūlṭānā (h)wā ṣalmā: lā ḥāshaḥ (h)wā ḥūshāvā.
EN If dominion were the image, there would be no need for scheming,
FR Si la domination était l'image, il n'y aurait pas besoin de stratagème,



ܐ܀ ܘܵ ܚ ܗ̄ ܠܲ

ܕܹܗ ܦܵ

ܥܒܵ ܠܫܘܼ ܐ: ܘܲ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܬܹ
ܗܝ ܐܵ ܘ̈ ܒ݂ܵ ܨ ܠܲ

ܪܝܵܐ 
ܐܲ
ܕ

. هِ تِ دمَ لُ فِي خِ ، ويَعمَ هِ تِ دَ كانَ يَأتي بِإرادَ سَ لأنَّ الأَ AR

TR d-aryā la-ṣvāwhī  ātē (h)wā: wa-l-shūʿbādēh pālaḥ (h)wā.
EN for the lion would come at his will, and yield to his dominion.
FR car le lion viendrait à sa volonté, et se soumettrait à sa domination.

ܐܟܹ̈ܐ.‏
ܠܲ

ܐ ܠܡܲ

ܬܵ ܐܪܘܼ ܬ݂ ܚܹ ܪ: ܕܐܝܼ ܐ ܢܹܐܡܲ ܡܵ ܤܟܹ݁ ܐ ܐܸ ܝܢܵ
ܐܲ
ܒ

؟ يَّةً رِّ ةِ حُ لائِكَ : إنَّ لِلمَ ةٍ نَقولُ يَّةِ صورَ بِأَ AR

TR b-aynā eskēmā nēmar: d-ʾī th ḥērūtā l-malakē.
EN In what manner shall we say that the angels have freedom?
FR De quelle manière dirons-nous que les anges ont la liberté ?

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܬ݂ ܨܐܕܲ ܐ ܕܐܝܼ
ܬ݂ܵ  ܐܪܘܼ : ܠܚܹ ܝܗ̇ ܥܹ ܐ ܢܸܒ݂

ܪܵ
ܘ ܒ݂ ܚܵ ܐ ܬܘܼ ܐܝܢܵ ܘܒܲ

م؟ هُ ندَ يَّةَ الّتي عِ رِّ ا نَطلُبُ الحُ هٍ أيضً بَ وبِأَيِّ شَ AR

TR w-ba-ʾynā tūv ḥāwrā nevʿēyh: l-ḥērūthā d-ʾī th ṣdayhōn.
EN and by what likeness shall we search out the freedom that is theirs?
FR et par quelle ressemblance chercherons-nous la liberté qui est la leur ?

ܐ.‏ ܢܵ ܘܿ ܝ ܕܐܵܦ ܐܵܓ݂ ܢܩܵ ܢܲ
ܐ: ܐܵ ܬܵ ܐܪܘܼ ܢ ܚܹ ܘ̣ ܠܗܘܿ ܬ݂ ܗ̄ ܕܢ ܐܝܼ

ا، هادُ أيضً روريٌّ أن يَكونَ الجِ ، فَضَ يَّةُ رِّ مُ الحُ إن كانَت لَهُ AR

TR dn ʾī th hāw l-hōn ḥērūtā: ānanqāī  d-āp āghōnā.
EN If freedom belongs to them, then a contest too is necessary,
FR Si la liberté leur appartient, un combat aussi est nécessaire,



ܐ؟ ܠܵ ܠܵ ܐ ܟܘܼ
ܬܵ ܘܼ ܡ ܙܵܟ݂

ܥܲ
ܐ: ܘ ܢܛܵ ܦ ܩܸ

ܐ ܘܐܵ ܢܵ ܘܿ ܢ ܐܵܓ݂ ܘܐܸ

؟ ةِ إكليلٌ بَ لَ عَ الغَ ا، ومَ رٌ أيضً طَ هادٌ فَخَ وإن كانَ جِ AR

TR w-en āghōnā w-āp qenṭā: w-ʿam zākhūtā kūlālā
EN and if a contest, then danger too, and with victory a crown?
FR et s'il y a combat, il y a aussi péril, et avec la victoire une couronne ?

.‏ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܡܵ
ܠܵ ܐ ܫܘܼ

ܢ ܕܠܵ ܢܗܘܿ ܘܿ ܐ: ܐܵܓ݂
ܪܹ̈
 ܐ ܠܥܝܼ

ܬܵ ܐܪܘܼ ܬ݂ ܚܹ ܢ ܐܝܼ ܐܸ

، هاءٍ م بِلا انتِ هُ هادُ ، فَجِ يَّةٌ رِّ رينَ حُ اهِ إن كانَت لِلسَّ AR

TR en ʾī th ḥērūtā l-ʿī rē: āghōnhōn d-lā shūlāmā hāw.
EN If the Watchers have freedom, then their contest has no end,
FR Si les Veilleurs ont la liberté, leur combat n'a pas de fin,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܐܝܼ ܢ ܒܕܹ
ܢܘܿ ܝܢ ܗܸ ܘܹ̇

ܢ: ܡܩܵ ܬܲ
 ܐܪܘܼ ܐ ܚܹ ܝܵܚܵ ܬ݂ܝ ܕܢܵ ܡܲ ܘܐܸ

. يهِ لَ م عَ م على ما هُ ونَ هُ نا، يَبقَ يَّتُ رِّ ريحُ حُ وحينَما تَستَ AR

TR w-emathī  d-nāyāḥā ḥērūtan: mqāwēyn henōn b-dēī tayhōn.
EN and even when our freedom comes to rest, they remain still as they are.
FR et même quand notre liberté vient au repos, eux demeurent tels qu'ils sont.

ܝܵܢܹ̈ܐ.‏
ܫܡܲ

ܕܲ
ܢ 

ܢܗܘܿ ܘܿ ܪܹܝܢ: ܐܵܓ݂ ܢ ܫܵ
ܠܲ
 ܡ ܕܝܼ

ܥܲ
ܝܢ  ܢܕܹ ܐܸ

نا، هادِ عَ جِ يّينَ يَنتَهي مَ ماوِ هادُ السَّ ا إن كانَ جِ أمّ AR

TR endēyn ʿam d-ī lan shārēyn: āghōnhōn da-shmayānē.
EN But if the struggle of the heavenly ones ends together with ours,
FR Mais si le combat des célestes se termine avec le nôtre,

ܢ܀ ܬ݂ ܠܗܘܿ ܘ̇ ܕܐܝܼ ܢ ܗܵ ܢ ܡ̣ ܢ: ܕܢܸܤܩܘܼ ܬ݂ ܠܗܘܿ ܐ ܐܝܼ ܚܪܹܢܵ
ܐ ܐ̄ ܓ݂ܵ ܪ ܕܲ

م. نَ الّتي لَهُ دونَ إلَيها مِ ةٌ أُخرى يَصعَ جَ رَ م دَ هُ فَلَ AR

TR da-rghā ḥrēnā ʾī th l-hōn: d-nesqūn men hāw d-ʾī th l-hōn.
EN then they have a further rank to which to rise from the one they now have.
FR alors ils ont un rang plus haut vers lequel monter, depuis celui qu'ils ont maintenant.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ . ܠܘ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 466

ܢ. ܡܲ ܚܵ ܦ ܒܢܘܼ
ܢ ܐܵ ܝܢ ܠܗܘܿ ܘܹ̇

ܢ: ܡܩܵ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܐ ܕܐܝܼ ܘ̇ ܡܵ ܝܢ ܒܗܵ ܢ ܕܹ ܐܸ

نا، تِ يامَ ندَ قِ تّى عِ يهِ حَ لَ م عَ ونَ على ما هُ ا إن كانوا يَبقَ أمّ AR

TR en dēyn b-hāw mā d-ʾī tayhōn: mqāwēyn l-hōn āp b-nūḥāman.
EN But if in that state which they now are, they remain even at our resurrection,
FR Mais si dans cet état où ils sont, ils demeurent même à notre résurrection,

ܘܗܝ܀ ܝܬܵ ܠܲ
ܝܗ̇  ܝܬܹ

ܠܲ
ܢ 

ܟܲ
 ܢ ܗܵ : ܘܐܸ ܘ̣ ܝܵܡ ܗ̄ ܢ ܩܲ ܢܗܘܿ ܘܿ ܦ ܐܵܓ݂

ܐܲ


. وجودٍ لِكَ فَهوَ لَيسَ بِمَ ذَ ن كَ ، وإن لَم يَكُ ا قائِمٌ م أيضً هُ هادُ فَجِ AR

TR ap āghōnhōn qayām hāw: w-en hākan la-ytēyh la-ytāwhī .
EN then their contest still stands; but if it is not so, then it is no more.
FR alors leur combat subsiste encore ; mais s'il n'en est pas ainsi, il n'est plus.

ܐ. ܡܵ ܚܵ ܐ ܒܢܘܼ ܢܛܵ ܐ ܩܸ ܠܚܵ ܐ: ܫܵ
ܪܵ

ܪܵ
 ܟ݂ ܚܘܼ ܢ ܡܠܝܼ

ܬܲ
 ܐܪܘܼ ܠܚܹ

، ةِ يامَ ندَ القِ رَ عِ طَ عُ الخَ : تَخلَ تقٌ وعودٌ عِ نا مَ يَّتِ رِّ لِحُ  AR

TR l-ḥērūtan mlī kh ḥūrārā: shālḥā qenṭā b-nūḥāmā.
EN For our freedom liberty is promised: at the resurrection it sheds all danger,
FR À notre liberté l'affranchissement est promis : à la résurrection elle dépose tout péril,

ܗ܀ ܬܹ ܐܝܘܼ ܐ ܨܵ ܕܹ
ܢ ܫܵ

ܪܲ
 ܓ݂

ܦܲ
 : ܗ̇ ܫܡܵ ܠ ܓܘܼ

ܥܲ
ܐ  ܚܵ ܒ݂ ܐ ܫܘܼ ܫܵ ܒܲ


ܘܠܵ

. هُ تَ اسَ حُ نَج نا يَطرَ دُ سَ ها — جَ سمِ ا على جِ جدً وتَلبَسُ مَ AR

TR w-lābashā shūvḥā ʿal gūshmāh: paghran shādē ṣāyūtēh.
EN and puts on glory over its body — our flesh casts off its uncleanness.
FR et revêt de gloire son corps — notre chair rejette sa souillure.



ܐ.‏ ܠܵ ܠܝܼ
ܩܲ
ܐ  ܚܵ

ܪܵ
ܢܝܵܐ ܦ ܢ: ܘܩܵ ܬܲ

 ܪܘܼ ܩܝܼ ܝܲ ܐ 
ܩܠܵ ܬܲ ܫ ܡܸ

، هلًا ا سَ فيفً رانًا خَ يَ بُ طَ نا، وتَكسِ تُ لَ قَ تُرفَعُ ثِ AR

TR meshtaqlā yaqī rūtan: w-qānyā prāḥā qalī lā.
EN Our heaviness is taken away, and it gains a light and easy flight,
FR Notre lourdeur est ôtée, et elle acquiert un vol léger et aisé,

ܢ܀ ܬܲ
 ܐܪܘܼ ܐ ܠܚܹ

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܐ  ܐ: ܕܢܸܗܘܸ

ܛܠܵ ܒܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ

ܬܲ
 ܩܘܼ ܤܢܝܼ ܘܲ

نا. يَّتِ رِّ لِحُ ا  لِكَ أَجرً نا، لِيَكونَ ذَ ياجُ لُ احتِ ويُبطَ AR

TR wa-snī qūtan methbaṭlā: d-nehwe aghrā l-ḥērūtan.
EN and our need is done away, so that it may become the reward of our freedom.
FR et notre besoin est aboli, pour qu'il devienne la récompense de notre liberté.

ܐܟܹ̈ܐ.‏
ܠܲ

ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܢ  ܝܢܲ ܘܹ̇ ܐ: ܗܵ

ܩܹ̈

ܡܥܵ ܐ ܘܲ ܫܹ̈  ܫܘܿ ܢ ܚܵ ܡ̣

؛ ةِ المَلائِكَ ، نَصيرُ كَ تَضايِقينَ لِّمينَ والمُ أَ تَ نَ المُ مِ AR

TR men ḥāshōshē wa-mʿāqē: hāwēynan aykh malakē.
EN From those who suffer and those in anguish, we become like the angels;
FR De ceux qui souffrent et de ceux qui sont dans l'angoisse, nous devenons comme les anges ;

ܝܢ܀ ܠܹ
ܥܲ
 ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܡܸ ܚ ܝܕܵܐ ܡܫܘܼ

ܐܲ
ܘ: ܠ ܚܼ ܢܨܲ

ܕܲ
ܐ 

ܐܟܹ̈
ܠܲ

ܢ ܡܲ ܘܿ ܢ̣ ܗܸ

؟ قدارٍ يُرفَعونَ روا، فَإلى أَيَّةِ مِ ةُ الّذينَ انتَصَ ا المَلائِكَ أمّ AR

TR henōn malakē da-nṣaḥī w: l-aydā mshūḥthā methʿalēyn.
EN those angels who have already prevailed — to what measure are they raised still higher?
FR ces anges qui ont déjà triomphé — à quelle mesure sont-ils encore élevés plus haut ?



ܢ.‏ ܝܢܲ ܘܹ̇ ܢ ܗܵ ܗܘܿ ܬ݂ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܢ  ܐ: ܘܐܸ ܢܵ ܘܿ ܘ ܐܵܓ݂ ܗܼ̄ ܐ  ܢ ܠܘܸ
ܬܲ
 ܐܪܘܼ ܠܚܹ

م، هُ ثلَ رنا مِ ، وإن صِ هادُ نُ الجِ نا يُقارِ يَّتِ رِّ بِحُ AR

TR l-ḥērūtan l-we hāw āghōnā: w-en akhwāthhōn hāwēynan.
EN A struggle is joined to our freedom; and if we become like them,
FR Un combat est joint à notre liberté ; et si nous devenons comme eux,

ܢ܀ ܝܢܲ
ܥܹ̇
 ܝܟܵܐ ܒܵ ܐܲ ܢ: ܢܝܵܚܬܵܐ  ܠܲ

ܬ݂  ܐ ܐܝܼ ܚܪܹܢܵ
ܐ ܐ̄ ܢܵ ܘܿ ܐܵܓ݂

نا؟ تَ : أَينَ نَطلُبُ راحَ رُ هادٌ آخَ نا جِ لَ فَ AR

TR āghōnā ḥrēnā ʾī th lan: nyāḥtā aykā bāʿēynan.
EN then we have yet another contest: where shall we seek our rest?
FR alors nous avons encore un autre combat : où chercherons-nous notre repos ?

ܐ.‏ ܢܵ ܘܿ ܐ ܐܵܓ݂ ܥܬܵܐ ܕܠܵ ܕܲ
 ܢ: ܒܝܼ

ܝܗܘܿ ܬܲ  ܝܢ ܐܝܼ ܐ ܕܹ
ܢܹ̈ ܚܵ ܒ݁ ܫܲ ܡ

هادَ فيها، فَةٍ لا جِ عرِ م فِي مَ دونَ فَهُ جَّ ا المُمَ أمّ AR

TR mshabḥānē dēyn ʾī tayhōn: b-ī daʿtā d-lā āghōnā.
EN But the glorious ones exist in a knowledge that knows no struggle,
FR Mais les glorieux existent dans une connaissance qui ne connaît pas de combat,

ܐ܀ ܫܵ ܬܘܼ ܟ݂ ܬܲ
ܐ ܒ ܐ ܠܐܸ

ܐ ܕܠܵ ܝܢܵ ܐܲ ܐ:  ܝܵܢܵ ܒ݂ ܐ ܒܨܸ
ܢܹ̈ ܫܵ

ܕܲ

ܩܲ
ܡ ܘܲ

. تالِ لُّ فِي القِ ، لا تَكِ ةٍ سونَ فِي إرادَ دِّ والمُقَ AR

TR wa-mqadashānē b-ṣevyānā: aynā d-lā l-e b-takhtūshā.
EN and the sanctifying ones in a will that never wearies of the fight.
FR et les sanctificateurs dans une volonté qui ne se lasse pas de la lutte.



ܝܢ ܟܹܐܢܹ̈ܐ.‏ ܘܹ̇ ܢ ܗܵ ܗܘܿ ܬ݂ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܝܢ: ܘ ܘܹ̇
ܢ ܡܩܵ ܝ̈ܗܘܿ ܬܲ  ܕܸܡ ܕܐܝܼ ܒܡܸ

، برارُ م يَصيرُ الأَ هُ ثلَ ، ومِ ونَ يهِ يَبقَ لَ م عَ على ما هُ AR

TR b-medem d-ʾī tayhōn mqāwēyn: w-akhwāthhōn hāwēyn kēnē.
EN In what they are, they abide; and the righteous become like them,
FR Dans ce qu'ils sont, ils demeurent ; et les justes deviennent comme eux,

ܐ܀
ܪܵ
ܗ ܝ̈ ܢܘܼ ܢܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܢܵ ܢܘܿ ܐܟܹ̈ܐ: ܩܵ
ܠܲ

ܐ ܕܡܲ ܤܵ ܟ݂ ܘ̇ ܛܲ ܘ ܗܵ ܕܗ݀

. ، هوَ ناموسُ بَني النّورِ ةِ لائِكَ هُ لِلمَ ينَ لِكَ التَّرتيبَ عَ لأنَّ ذَ AR

TR d-hāw hāw ṭakhsā d-malakē: qānōnā da-b-naī  nūhrā.
EN for that same order of the angels is the law of the sons of light.
FR car cet ordre même des anges est la loi des fils de lumière.

ܐ. ܠܝ̈ܕܹ ܪܹܗ ܒܝܼ ܒ݂
ܥܲ
ܘ̣ ܕ ܕ݂ ܗ̄ ܚܲ ܐ:  ܓ݂ܵ ܪ

ܕܲ
 
ܘ̇ ܪ ܗܵ ܝܬ݁ ܕܢܸܥܒܲ ܠܲ



، ها بَينَ المَولودينَ زَ اوَ دِ الّذي تَج وى الواحِ ، سِ ةَ جَ رَ زُ تِلكَ الدَّ ن يَتَجاوَ لَيسَ مَ AR

TR layt d-neʿbar hāw da-rghā: ḥadh hāw d-ʿavrēh b-ī lydē.
EN None may pass beyond that rank, except the One who passed it among those born,
FR Nul ne peut dépasser ce rang, sinon Celui qui l'a dépassé parmi les enfants des hommes,

ܢ܀ ܟܹ̇ ܐ ܫܵ
ܪܹ̈
 ܐ ܕܥܝܼ ܓ݂݂ܵ ܪ

ܕܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ: 

ܩܵ ܕܝܼ ܚ ܙܲ
ܪܲ
ܝܪ ܕܢܸܦ ܐ ܓܹ ܟܡܵ

. رينَ اهِ ةِ السّ جَ رَ ندَ دَ نُ عِ ا، يَسكُ هما طارَ البارُّ عاليً لأنَّهُ مَ AR

TR kmā gēyr d-nepraḥ zadī qā: ʿal da-rghā d-ʿī rē shākēn.
EN for however high the righteous soar in flight, they come to rest upon the rank of the Watchers.
FR car si haut que le juste s'envole, il vient se poser sur le rang des Veilleurs.



ܝܵܐ. ܠܵ ܐ ܥܸ ܚ ܕܢܸܗܘܸ
ܪܲ

ܐ: ܦܵ ܫܚܵ ܢ ܡܸ ܠ ܡ̣ ܐ ܠܥܸ

ܝ̈ܵ ܐ ܕܡܲ ܟܡܵ

، يَطيرُ لِيَكونَ هوَ العالي، يتِ لا الماءُ فَوقَ الزَّ هما عَ مَ AR

TR kmā d-mayā l-ʿal men meshḥā: pāraḥ d-nehwe ʿelāyā.
EN As high as the water may be above it, the oil rises up to be uppermost,
FR Si haut que l'eau soit au-dessus de lui, l'huile s'élève pour être au sommet,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܐ ܒܹܝܬ݂ ܥܝܼ

ܩܵ ܕܝܼ ܝܟ݂ ܙܲ ܐܲ ܪ: 
ܬܲ

ܟܲ
ܐ 

ܝ̈ܵ ܐ ܕܡܲ ܨܵ ܚܲ ܐ  ܡܛܵ

. رينَ اهِ البارِّ بَينَ السّ ، كَ نَ كَ طحَ الماءِ سَ غَ سَ فَإذا بَلَ AR

TR mṭā ḥaṣā d-mayā katar: aykh zadī qā bēyth ʿī rē.
EN but when it reaches the surface of the water, it comes to rest — like the righteous among the
Watchers.
FR mais quand elle atteint la surface de l'eau, elle s'arrête — comme le juste parmi les Veilleurs.

ܚ. ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܪ ܠܵ ܐ ܕܢܸܫܘܲ ܫܚܵ ܐ: ܡܸ
ܥܵ ܐ ܚܕܵܐ ܨܒ݂

ܝ̈ܵ ܢ ܡܲ ܠ ܡ̣ ܠܥܸ

، زَ يتُ أن يَقفِ رُ الزَّ ، لا يَقدِ ةً فَوقَ الماءِ دَ ا واحِ عً أَصبُ AR

TR l-ʿal men mayā ḥdā ṣvʿā: meshḥā d-neshwar lā meshkaḥ.
EN Even a single finger's breadth above the water, the oil cannot leap,
FR Même d'une seule largeur de doigt au-dessus de l'eau, l'huile ne peut bondir,

ܛ܀ ܠܝܼ ܫܲ ܐ 
ܪ ܠܵ ܐ ܕܢܸܥܒܲ ܫܵ ܢܵ

ܟܹ̈ܐ: ܐ̄
ܐ̄ ܠܲ

ܓ݂ ܡܲ

ܪܲ
 ܕ݂

ܠܲ
ܬ݂  ܘܵ ܟ݂ ܗܵ

. ةِ ةَ المَلائِكَ جَ رَ زَ دَ لطانٌ أن يَتَجاوَ ذا لَيسَ لِلإنسانِ سُ كَ هَ AR

TR hākhwāth la-d-ragh malakē: nāshā d-neʿbar lā shalī ṭ.
EN likewise man has no power to pass beyond the rank of the angels.
FR de même l'homme n'a pas le pouvoir de dépasser le rang des anges.



ܗܝ. ܘ̈ ܢܵ ܐ ܘܢܸܤܝܘܿ ܢܵ ܛܵ ܪܒܹܗ ܕܤܵ
ܫܲ ܠ 

ܥܲ
 467

ܐܟܹ̈ܐ.‏
ܠܲ

ܐ ܠܡܲ

ܬܵ ܐܪܘܼ ܬ݂ ܚܹ ܪ: ܕܐܝܼ ܒܹܐ ܕܢܹܐܡܲ ܝܢ ܐ̄ܢܵܫ ܨܵ ܢ ܕܹ ܐܸ

، يَّةً رِّ ةِ حُ لائِكَ : إنَّ لِلمَ دٌ أن يَقولَ ا إن أرادَ أحَ أمّ AR

TR en dēyn nāsh ṣābē d-nēmar: d-ʾī th ḥērūtā l-malakē.
EN But if anyone wishes to say that the angels have freedom,
FR Mais si quelqu'un veut dire que les anges ont la liberté,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܢܲ
ܪ̈ܥܵ ܢ ܦܘܼ ܢܘܿ ܢ ܐܸ ܐ: ܡ̇ ܘܸ ܢܚܵ ܦ ܕܲ

ܘ ܐܵ ܗܼ̄ ܝܒ݂  ܚܲ

م. هُ زاؤُ : ما هوَ جَ يِّنَ بَ ا أن يُ يهِ أيضً لَ فَعَ AR

TR ḥayv hāw āp da-nḥāwe: men enōn pūrʿānayhōn.
EN he is bound also to show what their recompense would be.
FR il doit aussi montrer quelle serait leur récompense.

ܝܟܵܐ ܐܲ ܢ  ܗܘܿ ܬ݂ ܐܪܘܼ ܠ ܚܹ
ܥܲ
 : ܒ݂ ܝܼ ܐ ܟܬ݂ ܢ ܠܵ ܪܥܵܢܗܘܿ ܠ ܦܘܼ

ܥܲ
ܢ  ܘܐܸ

م أَينَ هِ يَّتِ رِّ ن حُ م، فَعَ زائِهِ ن جَ وإن لَم يُكتَب عَ AR

TR w-en ʿal pūrʿānhōn lā kthī v: ʿal ḥērūthhōn aykā
EN And if concerning their recompense nothing is written, then concerning their freedom, where
FR Et si sur leur récompense rien n'est écrit, alors sur leur liberté, où

. ܒ݂ ܝܹ ܟܬ݂

؟ كتوبٌ وَ مَ هُ AR

TR kthyēv.
EN is it written?
FR est-ce écrit ?



ܪܝܵܐ܀ ܬܲ ܫ ܘ ܡܸ
ܐ ܐܵ ܝܡܵ ܩܲ ܬ݂ ܐ: ܡܸ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܘ ܗܲ
ܐ ܠܵ ܕܹ

ܒܗܵ

لُّ — ذا لا يَثبُتُ الإيمانُ ولا يَنحَ بِهَ AR

TR b-hādē lāw haymānūtā: methqaymā āw meshtaryā.
EN By this, faith is neither confirmed nor undone —
FR Par cela, la foi n'est ni confirmée ni défaite —

. ܬ݂ ܐܝܼ ܢܵ ܫܡܵ ܐ ܓܘܼ ܒ݂ܵ  ܝܼ ܐ ܟܬ݂ ܐ: ܠܵ ܬܵ ܐܪܘܼ ܬ݂ ܚܹ ܐ ܐܝܼ ܢܵ ܛܵ ܠܤܵ

رفِ — ، ولَو لَم تُكتَب بِالحَ يَّةٌ رِّ يطانِ حُ لِلشَّ AR

TR l-sāṭānā ʾī th ḥērūtā: lā kthī vā gūshmānāī th.
EN Satan has freedom, though it is not written down in so many words —
FR Satan a la liberté, bien que cela ne soit pas écrit en toutes lettres —

ܗ܀ ܬܹ ܐܪܘܼ ܢ ܚܹ
ܠܲ
ܐ  ܫܵ ܓ݂

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ: ܡܸ

ܪܵ
 ܗ ܢܘܼ ܟ݂ܵܐ ܠܹ  ܡܠܝܼ

ܕܲ
 
ܗܵܝ̇ ܒ

. هُ يَّتَ رِّ كُ حُ ، نُدرِ ةِ لَهُ دَّ عَ ارِ المُ لأنَّهُ بِالنّ AR

TR b-(h)ī  da-mlī khā lēh nūrā: methraghshā lan ḥērūtēh.
EN for in that fire prepared for him, we perceive his freedom.
FR car dans ce feu qui lui est préparé, nous percevons sa liberté.

ܐ. ܬܵ ܐܪܘܼ ܐ ܚܹ ܫܵ ܝܼ ܘ ܠܒ݂ ܬ݂ ܗ̄ : ܕܐܝܼ ܘܕܵܥܘܼ ܐ ܠܡܵ ܕܹ
ܐ ܗ̄ܝ ܗܵ ܦܩܵ ܤܵ

. يَّةً رِّ يرِ حُ رّ لالَةِ على أنَّ لِلشِّ ذا لِلدَّ يَكفي هَ AR

TR sāpqā (h)ī  hādē l-māwdāʿū: d-ʾī th hāw l-b-ī shā ḥērūtā.
EN This is enough to show that the Evil One has freedom.
FR Cela suffit à montrer que le Mauvais a la liberté.



ܗ܀ ܬܹ ܐܪܘܼ ܢ ܚܹ
ܠܲ
ܬ݀  ܠܝܼ

ܓܲ
 ܬ݂ ܗ: ܐܸ ܐ ܠܹ

ܪܵ
 ܢܛܝܼ ܐ ܕܲ

ܢܵ ܗܲ  ܒܓ݂

. هُ يَّتُ رِّ ت لَنا حُ فَ شَ ، انكَ ةِ لَهُ فوظَ نَّمَ المَح هَ بِجَ AR

TR b-ghhanā da-nṭī rā lēh: ethgalī t lan ḥērūtēh.
EN By the Gehenna kept in store for him, his freedom has been revealed to us.
FR Par la géhenne qui lui est réservée, sa liberté nous a été révélée.

ܢܹܗ. ܠܛܵ ܢ ܫܘܼ ܝܢ ܡ̣ ܘ ܕܹ
ܢܵ : ܗܵ ܠ̣

ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܐ 

ܒ݂ܵ  ܝܼ ܝܵܐ ܟܬ݂ ܢ ܫܡܲ ܡ̣

. لطانِهِ ن سُ ، أي مِ ماءِ نَ السَّ طَ مِ قَ كتوبٌ أنَّهُ سَ مَ AR

TR men shmayā kthī vā da-npal: hānāw dēyn men shūlṭānēh.
EN It is written that he fell from heaven — that is, from his own dominion.
FR Il est écrit qu'il tomba du ciel — c'est-à-dire, de sa propre domination.

ܟ݂ܵܐ܀  ܫܘܿ ܓ݂ ܚܸ
ܪܲ
ܢ ܕ ܐ ܡ̣

ܠܵ ܐ: ܐܸ
ܪܵ
ܗ ܝܵܐ ܕܢܘܼ ܢ ܫܡܲ ܐ ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܠܵ

. ةِ لمَ ةِ الظُّ جَ رَ ن دَ ، بَل مِ ماءِ النّورِ ن سَ لَيسَ مِ AR

TR lā (h)wā men shmayā d-nūhrā: elā men d-ragh ḥeshōkhā.
EN Not from the heaven of light, but from the rank of darkness.
FR Non du ciel de lumière, mais du rang des ténèbres.

ܐ. ܢܵ ܛܵ ܠ̣ ܤܵ
ܦܲ
ܝܵܐ ܢ ܢ ܫܡܲ : ܕܡ̣ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ  ܫܲ

ܬ݂ ܡܲ ܘܵ ܟ݂ ܝܢ ܗܵ ܢܕܹ ܐܸ

، ماءِ نَ السَّ طَ مِ قَ يطانَ سَ : أنَّ الشَّ لِكَ ذَ بِّتُ كَ ثَ نتَ تُ ا إن كُ أمّ AR

TR endēyn hākhwāth mashar a(n)t: d-men shmayā npal sāṭānā.
EN But if you affirm likewise, that Satan fell from heaven,
FR Mais si tu affirmes de même que Satan tomba du ciel,



܀ ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܠ̣ 
ܦܲ
ܝܵܐ ܢ ܢ ܫܡܲ ܪ: ܕܡ̣ ܫܲ

ܐܲ
ܪ  ܨܲ

ܢܵ ܕ݂ ܟܲ ܘܼ ܢܒ݂ ܘܕܲ

. كتوبٌ ما هوَ مَ ماءِ كَ نَ السَّ طَ مِ قَ : أنَّهُ سَ رَ ذنَصَّ ا فِي نَبوخَ بِّت أيضً ثَ فَ AR

TR w-da-nvūkadhnāṣar ashar: d-men shmayā npal aykh da-khthī v.
EN then affirm also of Nebuchadnezzar, that he fell from heaven, as it is written.
FR affirme aussi de Nabuchodonosor qu'il tomba du ciel, comme il est écrit.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ  ܝܡܸ ܐ ܡܗܲ
ܪܵ
ܦ ܠ ܒܨܲ ܝܠܸ

ܐܲ
ܝܵܐ:  ܢ ܫܡܲ ܬ݁ ܡ̣ ܠܲ


ܦܲ
ܡ ܢ

ܠܲ
ܢ 

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


ذا؟ نُ بِهَ « — أَتُؤمِ بحِ ةَ الصُّ رَ هَ ، يا زُ ماءِ نَ السَّ طتَ مِ قَ يفَ سَ »كَ AR

TR aykan lam npalat men shmayā: aylel b-ṣaprā mhaymen a(n)t.
EN 'How art thou fallen from heaven, O Day Star' — do you believe this?
FR « Comment es-tu tombé du ciel, astre du matin » — crois-tu cela ?

ܠܟܵܐ܀ ܕ݂ ܡܲ ܝܲ ܠ̣ ܒ
ܬܲ
ܢܵܐ ܡ ܛܵ ܪ: ܠܤܵ ܨ̇ ܢܵ ܕ݂ ܟܲ ܘܼ ܘ̣ ܢܒ݂ ܠ ܗ̄ ܠܥܸ

ܕܲ


، لِكِ ةِ المَ ةِ صورَ طَ رَ بِواسِ ذنَصَّ يطانَ بِنَبوخَ هَ الشَّ بَّ بَقَ شَ إنَّهُ فيما سَ فَ AR

TR da-l-ʿal hāw nvūkadhnāṣr: l-sāṭānā mtal b-yadh malkā.
EN for above, under the figure of a king, he likened Satan to Nebuchadnezzar,
FR car plus haut, sous la figure d'un roi, il a comparé Satan à Nabuchodonosor,

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܒ݂̈  ܐ ܕܨܸ
ܗܹ̈  ܐ ܫܡܵ ܒ݂ܵ  ܬ݂ܵ ܗ: ܟ ܠ ܠܹ

ܐ̇ ܝܟܵܐ ܕܫܵ ܐܲ ܘ̣  ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

، شياءِ ن أَسماءِ الأَ تابُ عَ لُهُ فيهِ الكِ عٌ يَسأَ وضِ دُ مَ يوجَ AR

TR ʾī th hāw aykā d-shāl lēh: kthāvā shmāhē d-ṣevwāthā.
EN There is a place where Scripture asks of him the names of things,
FR Il est un endroit où l'Écriture lui demande les noms des choses,



ܢܸܐ܀
ܟܲ
ܐ ܡ ܡܵ ܝܲ ܐ  ܫܵ ܒ݂ ܝܲ ܠ ܝܵܐ: ܘܲ ܪܹܐ ܫܡܲ

ܪܥܵܐ ܩܵ ܐܲ ܠ ܘܲ

ا«. بَسَ »بَحرً ي اليَ مّ «، ويُسَ ماءً رضَ »سَ ويَدعو الأَ AR

TR wa-l-arʿā qārē shmayā: wa-l-yavshā yamā mkane.
EN and calls the earth 'heaven,' and names the dry land 'sea.'
FR et appelle la terre « ciel », et nomme la terre ferme « mer ».

ܢ. ܠ ܡܵ ܥܲ
ܐ  ܪܒܵ ܚܲ ܝܵܐ 

ܫܡܲ ܒܲ
ܝܵܐ: 

ܫܡܲ ܒܲ
ܝ  ܪܒ݁ ܚܲ ܡ 

ܠܲ
ܐ  ܪܘܸ ܬܸ

ن؟ ، على مَ ماءِ يفٌ فِي السَّ « — سَ ماءِ يفي فِي السَّ »يَرتَوي سَ AR

TR terwe lam ḥarbī  ba-shmayā: ba-shmayā ḥarbā ʿal men.
EN 'My sword shall be sated in heaven' — a sword in heaven, against whom?
FR « Mon épée sera rassasiée dans le ciel » — une épée dans le ciel, contre qui ?

܀ ܢܵܗ̇ ܠܛܵ ܐ ܫܘܼ
ܪܥܵ ܐܲ ܦܝܼ ܠ ܚܲ ܝܵܐ: ܕ

ܪܹܐ ܫܡܲ
ܘ̣ ܩܵ ܒܹܠ ܗ̄ ܒ݂ܵ ܠ

. رضَ ى الأَ طّ لطانَها غَ «، لأنَّ سُ ماءً يَدعو بابِلَ »سَ AR

TR l-vābēl hāw qārē shmayā: d-ḥapī  l-arʿā shūlṭānāh.
EN He calls Babylon 'heaven,' because its dominion covered the earth.
FR Il appelle Babylone « ciel », parce que sa domination couvrit la terre.

ܡ.‏ ܪܸܫܠܸ ܪ ܠܐܘܿ ܨܲ
ܢܵ ܕ݂ ܟܲ ܘܼ ܝܵܐ: ܢܒ݂ ܫܡܲ

ܠܲ
ܩ  ܤܲ ܬ݁ ܕܐܸ

ܪܲ

ܡܲ ܐܸ

؛ شليمَ دَّ أُورَ ، ضِ رُ ذنَصَّ « — نَبوخَ ماءِ دُ إلى السَّ : أَصعَ »قُلتَ AR

TR emarat d-esaq la-shmayā: nvūkadhnāṣar l-ʾōreshlem.
EN 'I will ascend to heaven,' you said — Nebuchadnezzar, against Jerusalem;
FR « Je monterai au ciel », as-tu dit — Nabuchodonosor, contre Jérusalem ;



ܡ ܢܹܐ ܬܤܝܼ ܠ ܟܵܗ̈
ܥܲ
 : ܪܤܝܵܟ݂ ܡ ܟܘܼ ܝܠ ܬܪܝܼ ܒܹܐ ܕܐܹ ܟ݁ ܠ ܟܵܘ̈ ܥܲ

ܘ

عُ ةِ تَضَ نَ هَ يّي« — على الكَ رسِ بِ اللهِ أَرفَعُ كُ واكِ »وفَوقَ كَ AR

TR w-ʿal kāwkbē d-ēyl trī m kūrsyākh: ʿal kāhnē tsī m
EN 'and above the stars of God I will raise my throne' — over the priests you shall set
FR « et au-dessus des étoiles de Dieu j'élèverai mon trône » — sur les prêtres tu mettras

܀ ܟ݂ ܩܕܵܢܵ ܦܘܼ

. كَ أَمرَ AR

TR pūqdānākh.
EN your command.
FR ton commandement.

ܘ .( ܐܫܥܝܐ. ܤܛܢܐ ܬܒ ܗ̣

ا — إشعياء. ، أيضً يطانُ الشَّ AR

TR sṭn tb hāw. ʾshʿy.
EN Satan, again — Isaiah.
FR Satan, de nouveau — Isaïe.

ܡ. ܝܒ..

.12 .40 AR

TR m. yb..
EN 40. 12.
FR 40. 12.

Ia. ܡܪܬ
Ia .مرت AR

TR mrt.
EN mrt. Ia
FR mrt. Ia
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